
तीसरा िनगȁमन

 सारी बाते सȣभव ह,ै केवल िवȫ वास।
आइये हम अपने ʹसरʠ को ɓाथȁना के Ǻलए झुकाए। अपने झुके हुए

ʹसरʠ के साथ, मुझे सȝदेह हǾ यिद कोई िवशेष िनवेदन जो परमेȫ वर के
सामने बताना चाहǻगे, बस हाथ उठाए और थोड़ा अपने हाथʠ के नीचे, बस
अपना िनवेदन थामे रहे।
2 ȭवगɁय िपता, इसके Ǻलए हम आभारी ह,ै दसूरी बार हम यहां पर जमा
हुए हǾ. अनतंता के इस ओर। और हम इस ɓात: ɓतीȈा कर रहे हǾ िक
सामथȁ िफर से जो आपकɃ ओर से आती है आये, िक हमे साहस दे, उस
सामने आने वाली याɑा के Ǻलए। हम यहां इɕानी बालकʠ के समान एकɑ
हǾ, जो भोर को हुए िक मʁा पाए जो उȝहǻ रािɑ पʆात िदया जाता था, िक
आने वाले िदन मǻ जीिवत रहे, हम आȥșमक मʁा के Ǻलए एकɑ ह,ै इस
ɓात: िक हमǻ याɑा के Ǻलए शिɝ दे।
3 उन ɓșयेक हाथʠ के नीचे जो उठे हǾ, आप जानते हǾ िक उनकɃ Ȋया
आवȫयकता ह,ै ɓभु। और मǾ अपनी ɓाथȁना करता हूं उनके साथ आपके
सामने, िक आप हमǻ हमारी हर आवȫयकता को ɓदान करǻगे ʹजसकɃ उनको
आवȫयकता ह।ै बीमारो को और अपािहजो को चंगा करǻ, ɓभु। हम जानते
हǾ िक आप परमेȫ वर ह,ै और सारी चीजǻ कर सकते हǾ और इȝहǻ करने िक
ɓ˃तȉा दी है यिद हम वसैा कर सके जसैा गाने ने हमǻ आदेश िकया केवल
िवȫ वास और जसैा िक हमने मिहमा वाले शȡद सुने हǾ, राजा के साथ चलते
और बात करते हǾ ।
4 अब िपता, परमेȫ वर अपने वचन को आशीिषत करǻ जसैा िक यह आज
सुबह आगे बढ़ता ह,ै और होने पाए ये हमारे ɚदयो मǻ िवȅाम ȭथल पाये,
िक यह उन चीजʠ को लेकर आये, ʹजȝहǻ हमने मांगा ह,ै िपता ɓभु यीशु के
नाम मǻ हम यह मांगते हǾ। आमीन।

बठै सकते हǾ। धȝयवाद, बहन।
5 मǾ िवȫ वास करता हूं ऐसा कहा गया ह,ै “मǾ आनिंदत हुआ, जब उȝहʠने
मुझसे कहा ‘आओ हम ɓभु के भवन को चले।’”
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6 कल हॉट Ȧȭɓग छोड़ते हुए भाई मूर कह रहे थे, “भाई ɕȝहम,” बोले,
“आप Ȋया आप नीचे टेȊसास गाड़ी से नहɀ जायǻगे और मेरे साथ वहां बेदारी
िक सभा मǻ,” कहा, “कुछ एक िदन िवȅाम करǻ?”
7 मǾने कहा, “कल मेरी दो सभाये हǾ।”

उसने कहा, “दो सभाये?”
मǾने कहा, “हां।”

8 कहा, “किठन ह,ै जसैा आपने यहां ɓचार िकया,” कहा, “एक Ȫयिɝ
को ɓșयेक के बाद एक सʂाह िवȅाम करना चािहए,” कहा, “आप एक
पाȭटर को ले, उसे रिववार ɓातः का संदेश लेने दे और आिद-आिद,”
कहा, “तब वह सʂाह भर िवȅाम करता ह।ै और तब, और हो सकता है
यह तीस िमनटो का होगा या कुछ,” और कहा, “आप यहां लगभग दो या
तीन घटें ɓचार करते हǾ, एक बार मǻ,” कहा, “तब एक िदन के बाद दसूरे
िदन और कभी-कभी एक िदन मǻ दो बार, और िफर ɓाथȁना पंिɝ चलाते
हǾ सारे उन िवचारʠ को परखना,” कहा, “अब आप कहते हǾ आप घर जा
रहे हǾ, रिववार को दो सभाये लेने?”

मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
कहा, “आप यह कैसे करते हǾ?”
मǾने कहा, “मेरी सहायता ɓभु कɃ ओर से आती ह।ै” समझे?

9 समय हो रहा ह,ै जसैा एक ने, थोड़ी देर पहले िकसी ने ɓाथȁना मǻ कहा,
जसेै ही मǾ अदंर आया। समय हो रहा ह,ै और आवȫयकता बहुत अ˃धक
ह,ै हम यहां अपना भाग पूरा करने आये हǾ, िक इस महान घड़ी मǻ हमारी
सहायता कɃ जा सके, ʹजसमǻ हम हǾ।
10 अब, यिद ɓभु ने चाहा आज रािɑ, मǾ एक िवषय पर बात करना चाहता
हू,ं “Ȋया आपका जीवन सुसमाचार के योȌय ह?ै” यही, ʹजसे मǾ टेप करना
चाहता हू।ं
11 और अब, मǾ नहɀ जानता िक वे इस सुबह टेप करने जा रहे हǾ या
नहɀ। मǾ िकसी को कमरे मǻ देखता हू।ं वहां ह—ैवहां कोई Ȫयिɝ वहां पर
ह,ै मǾ समझता हूं वे। मǾने िकया…मǾने सोचा भाई नेिवल इसे करǻगे, मǾने
बीते रिववार बस उनके Ǻलए पूछा िक उनका Ǻलया जाए…उसके संदेश के
साथ आगे बढ़े और िफर आगे बढ़े, उनके पीछे से मुझे िकसी चीज के साथ
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आने दे। परतंु, यिद वे सȝडे ȭकूल पाठ को टेप करना चाहते हǾ, Ȋयʠ, यह
अȏछा रहेगा।
12 और तब ɓभु ने चाहा तो अगले रिववार, जो िक यिद ɓभु ने अनुम˃त
दी और हम यहां हǾ, मǾ उस िवषय पर बोलना चाहता हूं ʹजसे िक मǾ लबें
समय से चाह रहा हू,ं मǾने ɓ˃तȉा कɃ है इस ɓकार के सȝदेश मǾ पहले
आराधनालय मǻ बोलूगंा, वे टेप िकए हुए संदेश, मǾ इस पीढ़ी पर अʺभयोग
लगाना चाहता हू,ं यीशु मसीह को Ɍूस चढ़ाने के Ǻलए; अगले रिववार ɓात:
ɓभु ने चाहा।
13 और अब, आज रािɑ, सात बजे या साढ़े सात संदेश ह,ै “Ȋया आपका
जीवन सुसमाचार के Ǻलए सȣमान योȌय ह?ै”
14 अब, कभी-कभी इस ɓकार के संदेशʠ को बोलते हुए, मǾ कहता हूं
यह बाते जो सुंदर कठोर काटने वाली। और वाȭतव मǻ मेरा अथȁ ठीक इस
कलीʹसया के Ǻलए नहɀ होता या कुछ। आपको याद ह,ै जब मǾ बोल रहा
हू,ं यह सारे संसार मǻ जाता ह।ै समझे? और हमारे पास टेप करने का
साज समान है सारे संसार मǻ और वे इन संदेशʠ को वहां जगंलʠ मǻ ले
जाते है और सब जगह। और कभी-कभी पिवɑ आșमा मुझे कुछ कहने
िक अगुवाई करता ह,ै यह वह बात हो सकती है जो वह िकसी के Ǻलए
वहां चाहता है ऑȭटȄ ेǺलया मǻ; कहɀ ना कुछ। इसǺलए हो सकता है िकसी
दशा मǻ आप कहǻगे, “अȏछा अब, वह ȥȭथ˃त यहां पर तो नहɀ ह,ै यहां यह
Ȋयʠ कहता ह?ै” हो सकता ह,ै यह कहɀ और के Ǻलए हो आप देǺखए।
इसǺलए हां, मǾ िनȥȫ चत हूं आप लोग यह समझते हǾ, िक यह संदेश िकसी
एक िक ओर संकेत नहɀ करते, यह कलीʹसया के Ǻलए िनदǼʺशत ह,ै कुल
िमला कर; हर कहɀ या जो भी अगुवाई ɓभु कहने के Ǻलए करता है और
करने के Ǻलए।
15 वहां हॉट ȦȭɓȌस मǻ मिहमामय समय रहा, और एक पुराने तरह कɃ
पǻटीकोȭटल सभा, मǾ िनȥȫ चत हूं िक आप मǻ से बहुत से संतुʊ हुए, ये
वहां पǻटीकोȭटल लोग, जब से आप—आप वहां गए। अȏछा, मǾ झुडं को
नहɀ जानता, मुझे बस वहां एक सʂाह के Ǻलए जाना था और मǾने दो या
तीन िदन। परतंु मǾ एक बात कहना चाहता हू,ं उस सभा मǻ िनȫ चय ही उनमǻ
िवȫ वास था िक िवȫ वास करǻ। यिद आप मǻ से वहां कोई था…
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16 जो िक मǾ जानता हूं यह मिहला यहां पर, वहां कोने मǻ बठैी ह,ै मǾ
नहɀ जानता िक वह कौन ह।ै या, ठीक यहां पर, मǾ जानता हूं िक यह वहां
पर थी। मǾ न जानता हूं कुछ भाई लोग वहां पर थे, भाई जकैसन, वे,
भाई पामर।
17 यही जो लोगʠ को िमलता है जब उनके पास िवȫ वास होता ह।ै समझे?
Ȝयान दǻ वह चंगाई कɃ पिंɝ? वहां एक भी ऐसा नहɀ आया या गया ʹसवाए
ʹजसे परमेȫ वर ने चंगा िकया। समझे? समझे? और इसǺलए, जब आपके
पास िवȫ वास ह…ै
18 और दसूरी बात, आप मǻ से कोई हो सकता ह,ै जो समझ नहɀ सकता
िक भावुकता, नाचना, ˃चʅाना। अȏछा, वे बस…वे िकसी Ȫयिɝ िवशेष
को नहɀ देख रहे हǾ, वे बस ˃चʅा रहे हǾ परमेȫ वर के सामने। समझे? यह
ठीक बात ह।ै
19 परतंु मǾ कहना चाहता हू,ं उनमǻ से एक—एक उनमǻ से सबसे शुɺ
िदखाई देने वाली मिहलाओं का झुडं, जो मǾने कभी देखा वे लबें बाल,
और—और लोग वहां पीछे जंगल से पीछे झािड़यʠ मǻ। परतंु मǾ िवȫ वास
नहɀ करता, मǾने िकसी को जो आसपास आधुिनक से िदखने वाले हो देखा
हो, आप जानते हǾ, मेरा Ȋया अथȁ ह,ै सब ɓकार के ȅृगंार के साथ और
चीजǻ पहने हुए। ये दशाȁता ह।ै मǾ उनके साथ सहमत नहɀ हो सकता, जो वे
ʹसखाते हǾ, परतंु मǾ िनȫ चय ही वहां सहमत हो सकता हू।ं वे मुझे मसीहो
के समान िदखाई पड़ते हǾ।
20 इसǺलए ɓभु ने मेरी अगुवाई िक िक मǾ िवषय पर बोलूं बीते कल दोपहर
मǻ; ɓभु एक बार और । और कलीʹसया मǻ उनमǻ से कुछ नहɀ जानते, यह मǾने
एक उɹेȫय के Ǻलए िकया, Ȋयʠिक ɓभु ने मुझे करने कɃ अगुवाई कɃ। वह
छोटा झुडं िकसी चीज मǻ भटक रहा था, और इसके Ǻलए ɓभु ने सहायता
कɃ इसे—इसे कʖं। इसǺलए यह शानदार था, मǾ िनȫ चय ही…
21 आप जानते हǾ चीजǻ बढ़ती जाती ह,ै यिद आपके पास आȥșमक आंख
नहɀ ह,ै आपको नहɀ िमलता। समझे? आपको सामने देखना ही ह,ै उन
चीजʠ को।
22 मǾ भीतर आया। और यह भाई अंɎेज अनɎेन यह लगभग दसूरी बार
ʹजसे इस Ȫयिɝ को मǾने गाते सुना, जसेै ही मǾ अदंर कमरे मǻ आया, वह
गा रहा था, मǾ चलता और मǾ राजा के साथ बात करता । मǾने सोचा, “Ȋया
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यह सुंदर नहɀ ह!ै” कैसे कभी वह राजा…समझे? चल रहा और बातǻ कर
रहा है िक ʹजसका अथȁ यह िनरतंर संग˃त ह।ै ना िक केवल कलीʹसया मǻ,
परतंु, हर कहɀ, चलते और राजा से बात करते।
23 और वहां, दीवार पर देखते, और वहां छोटे ˃चɑ पर काई ˃चपका हुआ
एक ɓकार के ʔȫय का वह Ȫयिɝ ʹजसका नाम जॉजȁ टोड ʹजसने मेरे Ǻलए
रगंा ह।ै मǾ नहɀ जानता, Ȋयʠ Ȫयिɝ ने यह कभी िकया, संभवत हो सकता,
उसने नहɀ सोचा और उसने इसे रगं िदया, और यह एक पीछे जगंल मǻ
एक पहाड़ का ˃चɑ और—और सोता नीचे बह रहा ह।ै और सोते के दसूरी
ओर, एक िहरन और उसका बɧा खड़े हǾ उनके कान ऊपर को, सोते के
पार देख रहे हǾ। मǾ नहɀ जानता िक ȅी टोड यहां पर है िक नहɀ। मǾ उसे नहɀ
जानता। परतंु मǾ यह कहना चाहता हू,ं ɓभु मुझ से बोला, जब मǾने उस ˃चɑ
को देखा। और संभव है उसे नहɀ मालूम, जब वह इसे रगं रहा था।
24 मेरे छोटी कहानी याद ह,ै उस िहरण और वह Ȫयिɝ जो उसे मारने जा
रहा था, और उसकɃ आवाज? भाई, वह वहां अपने बɧे के साथ थी, इस
ɓकार जीवन के जल के साथ। देǺखए? ɓेरणा िकस ɓकार वह मां िहरनी
और उसका बɧा वहां पर थे, और मǾने सोचा, “हां और दसूरी ओर, जहां
यह मोर पखंी वृȈʠ के साथ, मेरे पास भी एक—एक मां और बालक वहां
पर ह,ै जो वहां ɓतीȈा कर रहे हǾ।”
25 धȝयवाद भाई, जॉजȁ टोड, यिद वह Ȫयिɝ इस सुबह यहां पर ह।ै
26 अब, मǾ संडे ȭकूल का पाठ लूगंा, मǾ अȊसर इस मǻ देर तक रहता हू।ं
27 वहां कुछ है जो मेरी ɚदय पर हलचल करता ह।ै मǾ नहɀ जानता बीते
कल से। अब हम…यिद ɓभु…एक एक िवषय है मǾ बूढ़ा हो रहा हू,ं और
मǾ—मǾ नहɀ जानता िकतने समय और यहां पर हू।ं परतंु यहां कलीʹसया मǻ
एक बड़ा ɓȫ न ह,ै ʹजस पर लोगʠ मǻ मतभेद है और ʺभʁ िवचार ह।ै
28 जसैा िक “सेब” के खाने पर। और मǾने संदेश पर ɓचार िकया और मǾ
िवȫ वास करता हूं ʔढ़ता मǻ वचनʠ से ɓमाʺणत कर सकता हूं िक वह सेब
नहɀ था। समझे? ɖम का कारण हुआ।
29 इसǺलए संभव है इसके पहले हम छोड़े…हमǻ वापस जाना पड़ेगा तीस
िदनʠ पीछे आप जानते हǾ, वापस एरीजोना को। और इस ɓकार यिद इसके
पहले मǾ छोड़ ɓभु ने चाहा, मǾ वचन को लेना चाहूगंा। और इसे टेप ना करǻ।
यिद वे करते हǾ टेप को ना बेचे। इसे बाहर ना जाने दे। मǾ िववाह और तलाक
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का वाȭतिवक सșय को समझा देना चाहता हू,ं यह एक ɓȫ न ह,ै और यह
अं˃ तम घड़ी है िक, “जब परमेȫ वर के सारे भेद समाʂ हो जाने चािहए।”
और बीते कल पहाड़ʠ मǻ से आते हुए, िदन के लगभग, ɓतीत हुआ िक पिवɑ
आșमा मुझसे कहता ह,ै “इसे टेप कर और अलग रख दे।” मǾ नहɀ जानता
Ȋयʠ, परतंु, “िववाह और तलाक का वाȭतिवक सșय।”
30 उनमǻ से कुछ कहते हǾ, “लोग िववाह कर सकते हǾ, यिद वे शपथ ले
सकते हǾ िक वे Ȫयʺभचार मǻ थे।” और दसूरे कहते हǾ, “भाई, यिद वे एक
दसूरे से दȪुयȁवहार करते हǾ, और—और वे एक साथ नहɀ रह सकते, यह
अȏछा है िक वे शां˃त से पृȚवी पर रहे बजाये पृȚवी पर नकȁ मǻ रहे।” और वे
सारे िवʺभʁ ɓȫ न! और कुछ उनका िववाह पुराने ढंग से करते हǾ, और कुछ
उन पर पिवɑ जल ʺछडकते हǾ, और उȝहǻ वापस कर देते हǾ और कहते हǾ,
“उनका कभी िववाह नहɀ हुआ था।” और उȝहǻ आशीिषत करते हǾ, और
उȝहǻ िफर से कलीʹसया मǻ वापस भेजते हǾ। सब ɓकार का गड़बड़। परतंु
यिद इतनी गड़बड़ी ह,ै तो कहɀ तो सșय ह।ै
31 मǾ िवȫ वास करता और आदर के साथ यह कहता हू,ं मǾ िवȫ वास करता हूं
िक ɓभु ने मुझ पर ɓगट िकया ह,ै और मǾ…सșय और यिद यह कलीʹसयाओ
के बीच मǻ जाएगा, यह चीजʠ के टुकड़े कर देगा, संभव हो जो होना चािहए।
परतंु ये…मǾ चाहूगंा िक बȥȧक पाȭटर को भाई जरा कलीʹसया के पाȭटरो
को होने दो टेप ले। और उȝहǻ बजाने दे और तब वे वहां से अगुवाई कर
सकते हǾ। परतंु मǾ इसे टेप करना चाहूगंा िक वाȭतिवक सɧाई को िदखा
सकंू, मǾ िवȫ वास करता हूं इस घड़ी मǻ जब ये “भेद समाʂ होने हǾ,” पूरे हो
गए। वे जसैा हमने कहा यगुʠ से होते हुए वे ɓहार करते रहे, टेपो के, जसैा
िक हम उन सात मोहरʠ और सात कलीʹसयायी कालो को लाए।
32 और अब सात तुरिहयो के समय के Ǻलए सामना कर रहे हǾ और िफर
कटोर।े और हो सकते हǾ हम दो सʂाहो कɃ सभा रखǻ और उन दोनʠ को
साथ रखǻ। मǾ इसे टेप करवाना चाहूगंा।
33 और तब इसे छोड़, मǾ यșन कर रहा हूं िक इसका शोधन कʖं और
इससे कलीʹसया काल कɃ पुȭतक बनाऊं; कलीʹसया यगु कɃ सात पुȭतकǻ ,
सात टेप और इस ɓकार बनाएं, हम इसे बहुत सȭते मǻ कर सकते हǾ ʹजतना
संभव हम कर सकते हǾ तािक हर कोई इसे पा सके। तब, यिद ɓभु देरी
करता ह,ै और मǾ आगे बढ़ जाता हू,ं आप देखǻगे वे बातǻ जो मǾने ɓभु के
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नाम मǻ होकर कहɀ है घिटत होगी जसैा िक यह कहा कहा गया। कभी भी
असफल नहɀ हुआ, िफर भी, और कुछ बाद मǻ घिटत होगी।
34 और मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक ɓभु हमǻ यह सही ɓकार से करने
दे देगा, एक समय हम लोगʠ को सू˃चत कर दǻगे, Ȋयʠिक बहुत से ह,ै जो
यहां आकर और उन बातʠ को सुनना चाहते हǾ। और मǾ—और मǾ इसकɃ
सरहाना करता हू।ं
35 यिद इसका कोई िवȫ वास नहɀ करता या इसे सुनता, तो मुझे इससे
Ȋया लाभ, यहां खड़ा होकर, इस िवषय मǻ कुछ कहू?ं समझे? यह तो
पानी पर रोटी डालने के समान ह।ै यह इस ɓकार होगा…यिद कोई भी
इसका िवȫ वास नहɀ करने जा रहा है तो यह ऐसा होगा िक सूअरʠ के सामने
मोती डालना, परतंु वहां हजार गुना हजारʠ जो इसका िवȫ वास करते हǾ।
समझे? और वे हर वचन को थामǻ रहते हǾ। और हम अ˃धक से अ˃धक
ʹजतना संभव है लǻगे, जब हम—जब हम सभाओं के Ǻलए तयैार होते
हǾ और ɓभु कɃ मिहमा के Ǻलए। और हम िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर
हमǻ ये देगा।
36 और मǾ इसे तब तक नहɀ लेना चाहता, जब तक मुझे िदलता से इसे
करने के Ǻलए ɓेȼरत ना होऊं। परमेȫ वर के पास हर चीज के Ǻलए समय
ह।ै समझे? आपको उससे आगे नहɀ बढ़ना चािहए यिद आप अपना गेहूं
पहले काट लǻगे…और वे इसे मशीन मǻ पकने से पहले डाल दǻगे तो आप
अपने गेहूं का बढ़ा भाग खो दǻगे। समझे? इसǺलए जब हं́ सया लगने के
Ǻलए तयैार हो, परमेȫ वर इसे लगाएगा, तब हम काटने को तयैार हʠगे। परतंु
मǾ केवल…
37 जब मुझे इसका दबाव अनुभव होगा इस ɓकार, मǾने सोचा मǾ इससे
बाहर आ जाऊंगा थोड़ी देर मǻ, कल सारे बीते समय, मǾ इसे अपने मȥȭतȬक
से हटा नहɀ सका, सारी रात बीती। रात लगभग बारह बजे पलगं पर गया,
लगभग तीन घटें कɃ नɀद ली इस रात से पहली रात और बीती रात, मǾ
सो नहɀ पाया, अब भी कुछ कहा, “इसे टेप करǻ, िववाह और तलाक ।”
समझे? इसǺलए मǾ—मǾ, ɓभु ने चाहा, यिद यह मेरे ɚदय पर बना रहा
और ɓभु इस िवषय मǻ मुझे कुछ और िदखाएगा, तब मǾ कʖंगा…मǾ इसे टेप
कर सकता हू।ं समझे?
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38 परतंु ȭमरण रखǻ केवल सेवकʠ के Ǻलए। आप आये और केवल सुने।
परतंु ȭवयं से टेप करǻ, होने दे…देǺखए Ȋयʠिक यह मडंǺलयʠ के बीच मǻ
चला जाएगा और कुछ इस ɓकार से और कुछ उस ɓकार से और अपना
िवचार बनाते हǾ। और मǾ चाहता हूं सेवक भाई इसे अपने अȜयन मǻ ले और
इसे वहां से आगे जाने दे Ȋयʠिक वे ही है जो उȇरदाई ह।ै वही ह।ै जसेै िक
जाकर और ȝयायी से खेल करǻ इन मǻ से कुछ अनुरȈक। जी हां।
39 देǺखए, ɓभु, िववाह और तलाक के िवषय मǻ Ȋया कहता, जसैा लोग
सोचते हǾ, उससे यह अ˃धक यह पिवɑ ह।ै और यह ठीक सपȁ वंश के साथ
मेल खाता ह।ै वही बात ह,ै बस आगे बढ़ रहा हǾ, ये वही भेद ह।ै ȭमरण रखे,
“सातवे दतू के िदनʠ मǻ, परमेȫ वर के सारे भेद खलु जाएंगे,” वे भेदभरी
बातǻ ʹजसे ɓभु ने बदं रखा। अब जहां तक…
40 अब ȭमरण रखǻ साढ़े सात जब आप अपनी सभा आरभं करते हǾ [भाई
नेिवल कहते हǾ, “जी हां।”—सȣपा।] अब, भाई नेिवल, यिद आज रािɑ
आपके पास संदेश ह,ै उसे ɓचार करǻ। देǺखए? [“नहɀ ȅीमान।”] यह
मुझे लगभग एक घटंा या पतैाǺलस िमनट नहɀ लेगा और बाकɃ को मǾ
टेप कʖंगा।
41 मǾ भाई नेिवल को सुनना पता पसंद करता हू,ं मǾ उनसे ɓेम करता हूं वह
मेरा भाई ह।ै और मǾ—मǾ सोचता हूं वह शानदार वɝा ह,ै बिढ़या सेवक।
और मǾ…भाई नेिवल के िवषय मǻ एक बात, मǾ पसंद करता हू,ं जब वह कुछ
कहते हǾ, तो वह कहते हǾ उसे जीते हǾ। अब, ये—ये िवशेष बात ह।ै
42 आप जानते हǾ, आप Ȫयिɝ के Ǻलए एक अȏछा उपदेश जी सकते हǾ
बजाये िक उसे एक ɓचार करǻ। “Ȋयʠिक तुम अपने मǻ एक ǺलǺखत पɑी हो,
सब मनुȬयो के ʀारा पढ़े जाते हो।” अब, आइए इसके पहले हम…
43 हम पʁʠ को वापस पलटे, परतंु परमेȫ वर को यह संडे ȭकूल पाठ आरभं
करना ह,ै इसǺलए आइए उससे मांगे िक यह करǻ।
44 ȭवगɁय िपता, हम—हम िवȫ वास के ʀारा अपने भिवȬय कɃ ओर देखते
हǾ। अब मǾ िवȫ वास से देख रहा हूं िकसी चीज के आगमन कɃ ओर, ɓभु
इस पृȚवी पर, जो तेरे लोग एकɑ करने के Ǻलए खɀच रही ह।ै जब हम
नामधाȼरयो कलीʹसयाओ को देखते हǾ, इतने नीचे जा रहे हǾ और ʺभʁता
मǻ जा रहे हǾ, यह वाȭतव मǻ लोगʠ को बाहर कर रहे हǾ, जसैा िक यह िमə
मǻ था, एक िफरौन उठ रहा जो यसुूफ को नहɀ जानता।
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45 जसैा यह जमȁनी मǻ था, और—और ʖस तक और इटली लोग उठ
खड़े हुए जोसफ, िहटलर और ȭटलीनी, मसोलीनी ʹजȝहʠने यहूिदयʠ से
घृणा कɃ। उȝहǻ अपनी मातृभूिम मǻ वापस जाना था। परमेȫ वर, आपके पास
चीजǻ करने के Ǻलए मागȁ ह,ै जो हम नहɀ समझते। और आप उȝहǻ आगे
बढ़ाते हǾ। जमȁन मǻ कोई घर नहɀ, उनसे हर चीज ले ली गई, इटली ʖस मǻ
भी, जाने को कोई ȭथान नहɀ। और उȝहǻ वापस उनके राʊȄ मǻ भेज िदया
गया िक वचन पूरा हो।
46 ओह, परमेȫ वर का ɓेमी हाथ! कैसे कभी कभी यह Ɍूर िदखाई पड़ता
ह,ै उस मागȁ मǻ जब लोग कʊ उठाते, परतंु यह अब भी यहोवा का कोमल
हाथ जो अपने छोटे बालकʠ कɃ अगुवाई कर रहा ह।ै ɓभु, हम आप का
धȝयवाद करते हǾ।
47 अब परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हू,ं जसैा िक मǾ इस िदन मǻ देखता हूं
नामधारी िवȫ वासीयʠ पर दबाव डाल रहे हǾ िक उȝहǻ बाहर कर दे यह कह
रहे ह,ै िक, “उनका नाम उनकɃ पुȭतक मǻ होना चािहए या वे नाश हो गये,
िकसी और झुȘड से कोई मतलब नहɀ रखो।” यह केवल यहोवा का कोमल
हाथ जो उनकɃ अगुवाई जीवन के वृȈ कɃ ओर कर रहा ह।ै परमेȫ वर, मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक ɓșयेक मǾ जानता हूं िक वे चाहǻगे। Ȋयʠिक यह आपका
वचन है और यह असफल नहɀ हो सकता। और हमारी अगुवाई जीवन वृȈ
कɃ ओर हो, तािक हम अनतं जीवन के अ˃धकारी हो सके, परमेȫ वर के
हाथ को देखǻ, और िवȫ वास कɃ आंखʠ के ʀारा, उन परछाईयʠ मǻ ʹजनमǻ
हम आज चल रहे हǾ, उससे आगे देखǻ, ɓ˃तȉा के देश को देखते हǾ जो
सामने ही ह।ै
48 अपने वचन को इस ɓातः आशीिषत करǻ ɓभु ये थोड़े से पिवɑ वचन
और िटȟपʺणयʠ जो यहां पर Ǻलखे हुए हǾ, होने पाए पिवɑ आșमा अब यहां
पर आये, जसैा िक मǾ अपने आप को समȺपत करता हूं अपनी जुबान और
िवचार, मȥȭतȬक का खतना। और कलीʹसया अपने कानो को समȺपत करǻ
जो समझने वाले हǾ, अपने ɚदय और हम सब िमलकर िक आप हमसे अपने
वचन मǻ होकर बोलǻगे, Ȋयʠिक आपका वचन सșय ह।ै वचन के नाम मǻ,
यीशु मसीह, हम मांगते हǾ। आमीन।
49 अब अपनी बाइबलो मे िनकाले िनगȁमन कɃ पुȭतक को। और अब मǾ
पढ़ना चाहता हूं िनगȁमन तीसरा अȜयाय के वचन का वचन का एक भाग,
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एक से बारह जरा Ȝयान से सुने, जसैा िक हम िनगȁमन तीसरा अȜयाय
1 से 12।

मूसा अपने ससुर ˃यɑो नामक िमɿान के याजक कɃ भीड़
बकȼरयʠ को चराता था; और वह उȝहǻ जगंल कɃ प˃ʆमी और
होरबे नामक परमेȫ वर के पवȁत के पास ले गया।

और परमेȫ वर के दतू ने एक कटीली झाडी के बीच आग कɃ
लौ मǻ उसका दशȁन िदया…और…उसने ʔिʊ उठाकर देखा िक
झाड़ी जल रही ह,ै पर भȭम नहɀ होती।

तब मूसा ने कहा, मǾ उधर जाकर इस बड़े आʆयȁ को देखुगंा
िक वह झाड़ी…Ȋयʠ नहɀ जल जाती।

तब यहोवा ने देखा िक मूसा देखने को मुड़ा चला आता ह…ै
50 इस पर जोर देना चाहता हँू!

जब यहोवा ने देखा िक मूसा देखने को मुड़ा चला आता है तब
परमेȫ वर ने उसे झाड़ी के बीच से उसको पुकारा, हे मूसा, हे
मूसा! मूसा ने कहा, Ȋया आȉा।

उसने कहा, इधर पास मत आ: और अपने पांव से जू˃तयां को
उतार दे, Ȋयʠिक ʹजस ȭथान पर तू खड़ा ह,ै वह पिवɑ भूिम ह।ै

िफर उसने कहा, मǾ तेरे िपता का परमेȫ वर, और अɕाहम का
परमेȫ वर, इसहाक का परमेȫ वर, और याकूब का परमेȫ वर हँू,
तब मूसा ने जो परमेȫ वर कɃ ओर देखने से डरता था, अपना मुहं
ढाँप Ǻलया।

िफर यहोवा ने कहा, मǾने अपनी ɓजा के लोग जो िमə मǻ ह…ै
उनके द:ुख को िनȫ चय देखा ह;ै और उनकɃ जो ˃चʅाहट पȼरȅम
कराने वालʠ के कारण होती ह,ै उसको भी मǾ ने सुना ह,ै और
उनकɃ पीड़ा पर मǾने ˃चȇ लगाया ह;ै

इसǺलए अब मǾ उतर आया हूं िक उȝहǻ िमǺʒयो के वश से
छुड़ाऊँ, और उस देश से िनकाल कर एक अȏछे और बड़े…
बड़े देश मǻ, ʹजसमǻ दधू और मधु कɃ धाराएं बहती ह,ै अथाȁत
कनानी…िहȇी…एमोरी…पȼरɩी, िहȡबी, और यबूसी लोगʠ के
ȭथान मǻ पहुचंाऊँ।
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इसǺलए अब सुन, इʒाएलीयो कɃ ˃चʅाहट मुझे सुनाई पड़ी
ह,ै और िमʒीयो का उन पर अधेंर करना भी मुझे िदखाई पड़ा
ह।ै

इसǺलए आ, मǾ तुझे िफरौन के पास भेजता हू…ं
51 आपने Ȝयान िदया? “मǾ नीचे उतर आया हू।ं” परतंु, “मǾ तुझे भेज
रहा हू।ं” परमेȫ वर मनुȬय के ʖप मǻ जा रहा ह।ै “जा।” मǾ 10वा पद िफर
से पढ़ द।ू

इसǺलए आ मǾ तुझे िफरौन के पास भेजता हूं िक तू मेरी
इʒाएली ɓजा को िमʒ से िनकाल ले आये।

परȝतु मूसा ने परमेȫ वर से कहा, मǾ कौन हूं जो िफरौन के पास
जाऊं, और इʒाएǺलयो को िमʒ से िनकाल ले आऊं?

उसने कहा, िनȫ चय मǾ तेरे संग रहूगंा और इस बात का तेरा
भेजने वाला मǾ हूं तेरे Ǻलए यह ˃चȝह होगा; जब तू िनकल चुके…

52 Ȉमा चाहता हू।ं
…जब तू उन लोगʠ को िमʒ से िनकाल चुके, तब तुम इसी

पहाड़ पर परमेȫ वर कɃ उपासना करोगे।
53 इस से पहले Ȝयान नहɀ िदया, परतंु इस ɓात: गहराई मǻ आșमा िक
ɓेरणा अनुभव कर रहा हू,ं मǾने इसे तब ही पकड़ा। परमेȫ वर, अपने दास
को वापस भेज रहा ह,ै जहां से वह भागा था, उसने उसे पहाड़ का ˃चȝह
िदया। अब तक से पहले कभी भी Ȝयान नहɀ िदया। “यह तुȣहारे Ǻलए अनतं
˃चȝह होगा।” समझे?
54 अब इस ɓात: हम बोलने जा रहे हǾ, दसूरे िनगȁमन के िवषय पर परमेȫ वर
के लोगʠ का या परमेȫ वर के लोगʠ का बाहर बुलाया जाना िनगȁमन का अथȁ
“बाहर लाना; बाहर बुलाना; से ले जाना।” और मǾ इसे एक िवषय के समान
उपयोग करना चाहता हू;ं परमेȫ वर के लोगʠ का दसूरा िनगȁमन [भाई ɕȝहम
ने इसे तीसरा िनगȁमन का शीषȁक िदया सांझ कɃ सभा मǻ—सȣपा।]
55 अब, उनके बहुत से िनगȁमन हुए िनसंदेह, परȝतु मǾ उस समय पर बोल
रहा हूं िक परमेȫ वर ने इसे िनगȁमन कहा, एक अलगाव जहां वे पहले थे, इस
वतȁमान समय मǻ। यहां, परमेȫ वर तयैार हो रहा है िक अपने िदȪय ɓ˃तȉा
के वचन को पूरा करǻ, जो उसने अɕाहम को िदया था, और इसहाक और



12 कहा हुआ वचन

याकूब को। वषʢ, सकैड़ʠ वषȁ बीत गए थे, परतंु िफर भी परमेȫ वर अपनी
ɓ˃तȉा को कभी नहɀ भूला। ऋतु और िनयत समय, परमेȫ वर सदा आपनी
ɓ˃तȉा को सही रखता ह।ै
56 इसǺलए, आप िनȥȫ चत रह सकते हǾ िक परमेȫ वर ने जो ɓ˃तȉा दी इस
बाइबल मǻ, वह इसे करने जा रहा ह।ै इसǺलए कोई आवȫयकता नहɀ कुछ
और सोचने कɃ कोʺशश करǻ, और कहे, “भाई, भिवȬयवɝा गलत था, हो
सकता है गलत था, या ये इस िदन मǻ घिटत नहɀ हो सकता।” तब असंभव
सा ɓतीत हुआ, आज से भी अ˃धक असंभव। परतंु परमेȫ वर ने िकया, जो
भी ह,ै Ȋयʠिक उसने ɓ˃तȉा दी िक वह यह करगेा।
57 और देǺखए ये िकतनी सादगी मǻ करता ह।ै “मǾ नीचे उतर आया हू।ं
मǾने ˃चʅाना सुना ह,ै मǾ अपनी ɓ˃तȉा याद करता हू।ं और मǾ इसे करने के
Ǻलए नीचे उतर आया हू,ं और मǾ तुझे भेज रहा हू।ं तू इसे कर। मǾ तेरे साथ
हू,ं िनȫ चय मǾ तेरे साथ होऊंगा, मेरा कभी नहɀ कभी ना असफल होने
वाली उपȥȭथ˃त तेरे साथ रहेगी जहां कहɀ तू जाएगा मत डर।” समझे?
“मǾ छुड़ाने के Ǻलए नीचे आ रहा हू।ं” मǾ िनȥȫ चत हूं िक आȥșमक िवचार
वाले इसे समझते हǾ। समझे? समझे? “मǾ—मǾ—मǾ तुझे भेजने वाला
हूं िक मेरे लोगʠ को िनगȁमन मǻ लाए। उȝहǻ बाहर बुला। और मǾ तेरे साथ
होऊंगा।”
58 अब कैसे—कैसे हम िवȅाम कर सकते हǾ, कैसे िवȫ वास इसे समझ
सकता है जो वहां पकड़े हुए हǾ। समझे? परमेȫ वर इसे करने वाला ह,ै उसने
यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै कोई मतलब नहɀ, कैसे कैसी पȼरȥȭथ˃त है या कोई Ȋया
कहता है परमेȫ वर इसे करने जा रहा है जो भी ह,ै Ȋयʠिक उसने इसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और वह यह इतनी साधारणता मǻ करता ह,ै िक यह—यह
सȢय िवचार वाली समझ के ऊपर से िनकल जाता ह,ै जो इस िवषय मǻ
तकȁ करने का यșन करǻगे, “यह कैसे हो सकता ह?ै”
59 मेरे कहने का अथȁ यह नहɀ िक एक मनुȬय एक अȏछे मजबूत मȥȭतȬक
के साथ अȏछी ʺशȈा, िक—िक मनुȬय यह नहɀ समझेगा। यह ठीक ह,ै
और शानदार जब तक वह तकȁ का ɓयोग नहɀ करता, परतंु वह सȢयता
जो उसके पास है िक परमेȫ वर का िवȫ वास करǻ। इसे सादगी मǻ बदलने दे
सुने िक परमेȫ वर ने Ȋया कहा और इसका िवȫ वास करǻ तब उसकɃ सȢयता
उसकɃ सहायता करगेी।
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60 Ȝयान दे। परतंु जब मनुȬय तकȁ का यșन करता ह,ै “यह नहɀ िकया जा
सका,” तब यह उसे परमेȫ वर से दरू ले जाता ह,ै िनरतंर सारे समय, जब
वह ये सुनने का यșन करता है िक उसकɃ अपनी समझ Ȋया ह।ै समझे?
यिद आप नहɀ समझते, और बाइबल एक िनȥȫ चत बात कहती ह,ै तो बस
“आमीन” से िवराम लगाये। इसे बस वसेै ही चलने दे।
61 अब, बजाये इन िवचारʠ का उʅेख करने के, आप इȝहǻ Ǻलख सकते हǾ,
इस सȝडे ȭकूल के पाठ मǻ, परतंु मǾ चाहुगंा संभव ह,ै यिद आप इसे देखना
चाहǻगे। परतंु पहले, यहां मेरे पास बहुत से ह।ै चǺलए…
62 इसके पहले िक हम मालूम करǻ िक इस िनगȁमन का Ȋया अथȁ ह,ै और
मǾ अब िनगȁमन को ɓतीक मǻ करने जा रहा हू…ंतब िनगȁमन, अब िनगȁमन
के साथ और Ȝयान दǻ यिद यह ठीक समानाȝतर नहɀ ह।ै इन मǻ से एक
ȭवाभािवक ह।ै और िबȧकुल वही चीज जो उसने ȭवाभािवक मǻ िकया, वह
इसे िफर ɓतीक मǻ कर रहा ह,ै िवपरीत आȥșमक के, एक आȥșमक िनगȁमन।
63 अɽतु, परमेȫ वर के वचन को देखते हǾ! कैसे कोई इस बात को कह
सकता था यह ɓेरणा मǻ नहɀ? यह लगभग 2800 वषʡ पहले आप जानते
हǾ। और कैसे उसने यह ɓ˃तȉा कɃ और उसने Ȋया िकया और उदाहरण
के Ǻलए उसे वहां पर रखा, कैसे वह—वह—वह िकसी चीज कɃ छाया
बनता है िक वाȭतिवक कɃ गवाही दे। आज रािɑ मǾ इसी को लेता हूं चांद
और सूरज के बीच मǻ ɓभु ने चाहा तो।
64 परतंु, पहले, देखने के Ǻलए उșपȇी का पुनरवलोकन करǻ, Ȋयʠ वे
वहां िमʒ मǻ थे, Ȋयʠ परमेȫ वर के लोग उस देश के बाहर थे? परतंु कुल
िमलाकर, परमेȫ वर ने यह ɓ˃तȉा दी, ठीक जहां यह आरभं था, अɕाहम
इसहाक और याकूब के साथ िफǺलȭतीन मǻ, परमेȫ वर ने वह देश उȝहǻ
िदया और कहा, “यही यह ह।ै” ओह, िफर, वे लोग Ȋयʠ नहɀ उस ȭथान
मǻ थे जो परमेȫ वर ने उȝहǻ िदया था?
65 आज का भी ɓȫ न यही ह,ै परमेȫ वर ने हमǻ पǻटीकोȭट िदया, उसने
हमǻ, ɓेȼरतो कɃ पुȭतक दी। वह हमǻ पिवɑ आșमा देता है िक हमारी अगुवाई
और पथ ɓदशȁन करǻ, वह हमǻ देश देता ह।ै और Ȋयʠ हम इस से बाहर
ह?ै Ȋयʠ कलीʹसया इस से बाहर ह?ै Ȋयʠ नहɀ आज यह एक बड़ी मसीही
कलीʹसया नहɀ ह,ै जो ɓेȼरत कɃ पुȭतक के समान िफर से जी रही, उȝही
चीजʠ को ला रही ह?ै इसका कोई कारण ह।ै
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66 हम सब जानते हǾ िक हम टूट गए हǾ, और हम भयानक ȥȭथ˃त मǻ ह।ै
और अ˃धक भयानक ȥȭथ˃त िक—िक मसीहत कɃ कभी नहɀ हुई ʹजसमǻ
आज ह।ै और हम…ठीक िकनारे पर या िकनारे के एक महान भयानक
ȝयाय जो कलीʹसया के Ǻलए रखा ह।ै और पहले इसके ȝयाय हो सके,
परमेȫ वर एक िनगȁमन के Ǻलए बुला रहा ह,ै जसैा िक उसने तब िकया।
अमोȼरयो का पाप ऊपर तक था, इसǺलए वह—वह बुला रहा ह.ै एक—
एक आȥșमक िनगȁमन अब आइए जरा एक Ȉण के Ǻलए पीछे चले, ɓतीक
मǻ और देखǻ।
67 वे िमə मǻ गए, कुल िमला कर कारण भाई से ʀेष, यही कारण था िक
इəाएल िमʒ मǻ था उस समय, देश से बाहर। ȭमरण रहे परमेȫ वर कɃ
ɓ˃तȉा केवल देश मǻ िटके रहने पर थी।
68 अब Ȋया आप देख सकते हǾ िक हम ɓाथȁना मǻ Ȋया बोल रहे थे, कुछ
Ȉणो पहले? Ȋयʠ परमेȫ वर ने िफरौन का ɚदय कठोर कर िदया? िक लोगʠ
को वापस ɓ˃तȉा के देश मǻ रखǻ, इसके पहले िक वह उȝहǻ आशीिषत कर
सके, मसीहा को उनके पास लाए।
69 कैसे उसने िहटलर के ɚदय को कठोर कर िदया, िक यहूिदयʠ के िवरोध
मǻ, जबिक वह ȭवयं आधा यहूदी था? कैसे उसे ȭटाǺलन मǻ करना पड़ा
मसलोनी? देखा? लोग जो ɓेरणा मǻ नहɀ हुए, एक राʊȄ के समान वे—
वे…परमेȫ वर उȝहɀ चीजʠ को लेता ह,ै ʹजनके ʀारा वे जी रहे हǾ, राȑय का
कानून, बहुत सी बार कɃ अपनी ɓ˃तȉा को सɧा ठहराए। इसǺलए, उसने
तानाशाहो का ɚदय कठोर कर िदया िक यहूिदयʠ को वापस ɓ˃तȉा के देश
मǻ भगा दे। इसे इसी ɓकार से होना ह।ै
70 अब हम पाते हǾ िक नीचे जा रहा ह,ै यसुूफ…कहानी को हम जानते
हǾ, जसैा िक हम उșपȇी मǻ वापस जाते हǾ, और आप इसे पढ़ सकते हǾ।
Ȋयʠिक मǾने इसे लेने मǻ थोड़ी देर कर दी िक आरȣभ कʖं इस सȝडे ȭकूल
के लबें पाठ पर और मǾ जȧदी करने कɃ कोʺशश कʖंगा।
71 अब Ȝयान दǻ, जब आप पढ़ सकते हǾ यसुूफ कɃ कहानी को अपने सारे
भाइयʠ के बाद जȝमा, अं˃ तम वाले से पहले। आȥșमक िवचार इसे अभी
समझ लेगा। वो अं˃ तम बालक नहɀ था; िबȝयािमन था। परतंु इस िनकाले
जाने पर Ȝयान दǻ, यसुूफ और िबȝयामीन सगे भाई थे, केवल वे जो दो
सगे भाई थे। िबȝयामीन को पहचाना नहɀ िमली जब तक वह यसुूफ से ना
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िमला। और उन सब बाकɃ के ऊपर, िबȝयामीन को दगुना भाग िमला हर
चीज का जो यसुूफ देता था। ठीक ह।ै अब Ȝयान दǻ, हम यहां पर पाते हǾ,
िक वे थे…
72 वह अपने भाइयʠ से अलग कर िदया गया Ȋयʠिक वह आȥșमक था। वह
एक महान पुʕष था, यदािप झुडं मǻ सबसे नɗ झुडं मǻ सबसे छोटा। “और
उȝहʠने िबना कारण उससे बरै िकया।” उनको उस से ʀेष नहɀ रखना चािहए
था। उȝहǻ उसका सȣमान करना चािहए था। Ȋयʠिक, उȝहʠने ʀेष िकया,
Ȋयʠिक वह एक भाई था? ठीक यही नहɀ उȝहʠने उस से ʀेष िकया, Ȋयʠिक
परमेȫ वर ने उससे अ˃धक Ȫयवहार िकया बािकयʠ से अ˃धक। समझे? उसने
उसे एक—एक—एक—एक आȥșमक समझ दी। वह ȭवȟनो का अथȁ बता
सकता था, जो घिटत होता, ʹसɺ ʖप मǻ, ठीक वसेै ही जसैा वे थे। और
वह—और उसने उलहाने नहɀ मार।े
73 उसने उन पूलʠ का ȭवȟन देखा उसके पूले के सामने झुक रहे थे, तब
उसके भाई उससे Ɍो˃धत हो गए। कहा, “मǾ समझता हूं तब तुम पिवɑ शोर
करने वालʠ,” दसूरे शȡदʠ मǻ िक हमǻ िकसी िदन तेरे सामने झुकना होगा?
परतंु यह इसी ɓकार से घिटत हुआ। समझे? कैसे वे बड़े लबें चौड़े कभी
इस मामूली जन के सामने जो वहां खड़ा है झुके? परतंु वे झुके, िनȫ चय ही
उȝहʠने िकया और दया िक याचना कɃ। परतंु वह अभी सामथȁ मǻ नहɀ आया
था, आप देǺखए। उस समय वह एक बालक के ʖप मǻ था।
74 और तब हम पाते हǾ इसके करने के ʀारा, यसुूफ को उसके भाइयʠ के
बीच से अलग िकया गया, नामधाȼरयो से और अपने Ǻलए अलग कर Ǻलया।
समझे? उसके भाई सारे राʊȄ मǻ। और तब वहां एक महान ऐसी बात आई
हम अनुभव करते हǾ िक इəाएल…जब तक वे अपने ȭथान मǻ रहते रहे
और बने रहे। अब यह एक अȏछी बात ह,ै िक ȭथान मǻ बने रहे, ȥȭथ˃त के
अनुसार, यह ठीक बात ह।ै परतंु वे आșमा से अलग हो गए।
75 आज मूलभूत ȥȭथ˃त अनुसार जानते हǾ िक वे Ȋया ह,ै उस बाइबल के
बु˃ɺ के िवचार से, परतंु वहां आșमा नहɀ ह।ै उȝहʠने यसुूफ को अȭवीकार
कर िदया, उसे छोड़ िदया, वे उससे कोई वाȭता नहɀ रखना चाहते। “ये
पिवɑ शोर करने वालʠ का झुडं ह।ै यह एक…हम उससे कोई मतलब नहɀ
रखना चाहते।” उȝहʠने उसे िनकाल िदया उसे संसार को भेच िदया वे
अपनी संग˃त से बाहर िनकल गए।
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76 अब यह करने के ʀारा, वे अपने ȭथान से हट रहे थे, िमə मǻ जा रहे
थे, बाद मǻ।

77 अब, यह ʀेष कɃ कहानी भाइयʠ िक िनȫ चय ही एक आȥșमक ओर कɃ
आज कɃ तुलना ह।ै हम—हम सब इससे पȼर˃चत ह,ै यह शुɺ ʖप से ʀेष
है शुɺ नहɀ। यह पुराना, गदंा ˃घनौना ʀेष। समझे? ʀेष मǻ कोई शुɺता नहɀ।
समझे? यह कुछ नहɀ केवल ˃घनौना ʀेष ह,ै जब वे उसी बाइबल को देखते
हǾ, और उसी परमेȫ वर के ȭवभाव को ʹजसने बाइबल को Ǻलखा, ȭवयं को
ɓमाʺणत िकया और िफर उसे िबना कारण छोड़ िदया। शुɺ…भाई शुɺ
नहɀ, जसैा मǾने कहा, यह गदंा ʀेष ह।ै देख रहे हǾ, परमेȫ वर बीमारो को
चंगा करता ह,ै मरे हुए को ʹजलाता ह,ै वही परमेȫ वर जो चेलʠ के िदनʠ मǻ
रहा! वही सुसमाचार जो उȝहʠने Ǻलखा इस आȥșमक याɑा के Ǻलए, उसी
परमेȫ वर ने उȝहɀ चीजʠ को िकया। इसमǻ कुछ नहɀ ʹसवाये ʀेष के, बाहर
िनकाल िदया, “और हम इसे अपने लोगʠ के बीच नहɀ लǻगे।” समझे?
इȝहǻ भगा दो!

78 उȝहʠने सोचा, भाई लोग, उȝहʠने कभी भी इस ɓकार के मनुȬय का
कभी उपयोग नहɀ करǻगे, इसǺलए, “Ȋयʠ ना इससे अलग हो जाओ?”

79 यही बात जो आज घिटत हुई ह।ै वे सोचते हǾ िक, “Ȋयʠिक हमारी
कलीʹसयाये बु˃ɺमान हो गई ह,ै हमारे पास सबसे अȏछे वʒ धारण करने
वाली भीड़ ह,ै सबसे बड़ी संȭथा, बहुत चतुर सेवक, तो हमǻ पिवɑ आșमा
कɃ कोई आवȫयकता नहɀ, जसेै यह पहले हुआ करता था।” वे लोग पूरे हǾ,
दसूरे शȡदʠ मǻ, Ȫयवहार वचनʠ से अ˃धक तेज बोलता ह।ै यह उनकɃ धमȁ
िवɿालय है और उनके…और उन—उन लोगʠ के मȥȭतȬक और उनका
आपस का िमलना और—और इन बातʠ पर चचाȁ करना, अपने बु˃ɺमानी
िवचारʠ के साथ अ˃धक योȌय है िक कलीʹसया को Ȫयवȥȭथत करǻ, पिवɑ
आșमा से अ˃धक अȏछा, जो वह कर सकता ह।ै इसǺलए उȝहǻ इसकɃ
आवȫयकता नहɀ। “यह कुछ ऐसा है ʹजसकɃ हमǻ आज आवȫयकता नहɀ
ह,ै इसके िदन अब चले गए।” अब यह ठीक नहɀ ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] “िबमारो को चंगा करने के Ǻलए हमǻ पिवɑ आșमा
कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै हमारे पास डॉȊटर ह।ै हमǻ अȝय भाषा बोलने के
Ǻलए पिवɑ आșमा कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै हम सब बु˃ɺमान लोग हǾ।”
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और जब आप करते हǾ तो आप जीवन कɃ रखेा को अपने ढांचे से बाहर
कर देते हǾ।
80 यीशु ने अपने िदनʠ मǻ उन यहूिदयʠ से कहा, “Ȋया आपने ये नहɀ पढ़ा,
‘वह पșथर जो िवशेष कोने का पșथर ठुकराया गया, ʹजस पर सारा भवन
िटका हुआ ह’ै?”
81 अब, आप देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै मǾ िनȥȫ चत हूं आप—आप यह
समझ सकते हǾ, इस समय इसका यही कारण ह,ै Ȋयʠिक उȝहʠने सोचा
िक उȝहǻ इसकɃ कभी भी आवȫयकता नहɀ पड़ेगी। “हमǻ भाषा बोलने वाले
कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै हमǻ भाषा अनुवादक कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै हमǻ
पुराने िनयम के भिवȬयवɝाओं िक आवȫयकता नहɀ है िक हमǻ Ȫयवȥȭथत
करǻ पिवɑ आșमा के ʀारा हम यह समझते हǾ।” समझे? उȝहʠने मनुȬय ʀारा
बनाई Ȫयवȭथा अपना ली है िक पिवɑ आșमा का ȭथान ले।
82 इसǺलए, लोग हǾ जो चुने हुए हǾ, उनके नाम मेमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक
मǻ वे इसके Ǻलए नहɀ जा सकते। वे आȥșमक मन के ह,ै वे इसके Ǻलए नहɀ
जा सकते। वे इसे सहन नहɀ कर सकते, कोई मतलब नहɀ यिद उनके िपता
और माताएं, इसमǻ रहे थे, उनकɃ जो भी संȭथागत कलीʹसया थी।
83 जब, एक कलीʹसया बनती ह,ै हो सकता है वे इसे सीधा ȭपʊ नहɀ
बोलǻगे, ओह नहɀ वे इसे साफ साफ नहɀ बोलǻगे परतंु उनका Ȫयवहार ʹसɺ
करता ह।ै यहां पर वचन ह।ै वे आȥșमक समझ वाले ह,ै और इसǺलए वे
इसके Ǻलए नहɀ जा सकते। और पिवɑ आșमा उनके बीच मǻ यह ɓमाʺणत
करता ह,ै जब वह उȝहǻ एक साथ एकɑ करता कर सकता ह,ै िक वह अब
भी बीमार को चंगा करता ह,ै और मरे हुए को ʹजलाता ह,ै और भाषाओं
मǻ बात करता है और शतैानʠ को िनकालता ह।ै यह िनभȁर करता ह…ैउस
Ȫयिɝ के अदंर Ȋया ह।ै
84 जसेै िक ȅीमती आरगन ɕाइट वहां पर ह,ै उस िदन यह सोच रही थी
वहां चलते चलते, कुछ घास के ˃तनके खɀचते हुए जब वह सामने कɃ घास
काट रही थी। मǾ वहां से िनकला, उनके बराबर से, वह मुझे नहɀ जान पाई,
मǾने उȝहǻ करने िदया। मǾ देख रहा था।

अब Ȝयान दǻ, पिवɑ आșमा अपने महान कायȁ मǻ।
85 कलीʹसया अनुभव करती है इसमǻ पिवɑ आșमा कɃ आवȫयकता नहɀ
ह।ै कलीʹसयाये आपको ये बता देगी। और मनुȬय खड़ा हो सकता और
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आपको ऐसी बु˃ɺमानी िक बात बताता ह,ै आपसे िवȫ वास करवा ले जा
सकता ह।ै अब चǺलए थोड़ा वहां ʕके एक िमनट, Ȋया यीशु ने नहɀ कहा िक
दो आपस मǻ इतने िमलते हुए हʠगे, “यह चुने हुए को धोखा दे देगा, यिद यह
संभव था”? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] बु˃ɺ कɃ बातǻ इतनी
˃चकनी चुपड़ी होती है िक यह—यह लोगʠ को धोखा देगी। यह सुसमाचार,
ये मनुȬय है जो वचन को इस ɓकार से बोलता है िक वह लगभग िकसी
बु˃ɺमान Ȫयिɝ को, यिद आप बस उसकɃ बु˃ɺमानी पर भरोसा करते हǾ,
वे—वे पिवɑ आșमा को दोषी ठहरा देते हǾ, और—और मनुȬय के मागȁ
को ले लेते हǾ हम यह देखते हǾ।
86 अब यह वही चीज ह,ै जो उȝहʠने यूसुफ के िवषय मǻ सोचा और वे
उससे अलग हो गए। और ओह, िमə मǻ, कैसे हम सोच सकते हǾ, कैसे
मǾ इस पर घटंʠ Ȫयतीत कर सकता था, आप यहां तीन वषʢ तक िटके
रह सकते हǾ, और उस िवषय को कभी नहɀ छोड़ǻगे िदन और रात और
अब भी पिवɑ आșमा िक िगरी पा रहे हǾ। आȥșमक मनोभाव वाले िमə
मǻ देख सकते हǾ और देखते हǾ सताव बढ़ रहा ह;ै यसुूफ को देख सकते
हǾ, अलग कर िदया गया, इस Ɍम मǻ िक सताव और बढ़ सके। और तब
देǺखए परमेȫ वर अपने पिहए के साथ पिहयो मǻ हर चीज घूम रही है िबȧकुल
ʹसɺता मǻ। देखीये पोतीफर ने यसुूफ को अȭवीकार कर िदया; देǺखए झूठ
बोला गया। और देǺखए यसुूफ जेल मǻ था और उसकɃ दाढ़ी बड़ी हो गई
भाइयʠ के बीच से िनकाला हुआ, परतंु तब अचानक से परमेȫ वर अदंर आ
गया। समझे?
87 कैसे हम पिहए को पिहयʠ मǻ देख सकते हǾ, चल रहे हǾ! परमेȫ वर कɃ
महान योजना हर चीज को िनगȁमन के Ǻलए आगे बढ़ा रहा ह,ै इस समय
जब वह अपने लोगʠ को िफर वापस इस राʊȄ मǻ बुलाएगा, वापस ȭथान मǻ
उसी ȥȭथ˃त मǻ जहां वह उȝहǻ आशीिषत कर सके उनके बीच मǻ एक को
रख सके ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा दी है िक वह उनके बीच मǻ रखेगा। उȝहǻ
अपने देश मǻ होना ही ह।ै ȭमरण रहे, उȝहǻ उस देश से ʹजसमǻ वे है बाहर
आना ही ह,ै और ɓ˃तȉा के राʊȄ मǻ जाना ह,ै इसके पहले उनका ɓ˃तȉा
का मसीहा कभी आ सके।
88 और कलीʹसया को भी वही चीज करनी ह,ै अȭवीकार करने वाले लोगʠ
के झुडं मǻ से बाहर आ जाए ɓ˃तȉा मǻ चली जाए, इसके पहले िक मसीहा
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उनके सामने कभी ɓगट हुआ। आप ये देखते हǾ? [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] मसीहा का जीवन ɓगट िकया गया कलीʹसया को तयैार िकया
गया, एक दȧुहन।
89 एक ʒी पुʕष से िववाह करती ह,ै और उसके साथ असहमत हो रही
ह,ै यह एक ɓकार का िनरतंर एक िववाद रहेगा। परतंु जब पुʕष और उसकɃ
पșनी उसकɃ लड़कɃ ʺभʁ, उसकɃ मगेंतर जब वे लोग एकमत ह,ै जसेै एक
ɓाण और एक िवचार, Ȋयʠिक वे एक देह होने जा रहे हǾ।
90 तब, जब कलीʹसया परमेȫ वर के साथ एक सामजंȭय मǻ हो सकती ह,ै
जब तक दȧूहा दȧुहन के अदंर से ɓगट ना हो, Ȋयʠिक वे एक होने जा रहे
हǾ! ओह, Ȋया ही महान पाठ ह।ै ठीक ह।ै
91 अब, ȭमरण रखǻ आȥșमक मनोभाव वाला इसे समझ रहा है छाया ɓ˃त
छाया देख सकते हǾ और इसे लेते हǾ। एक के Ǻलए, हम इसमǻ घटंो जा सकते
हǾ, देǺखए Ȋया घिटत होता।
92 और Ȋयʠ हमने इन सारे वषाȁ ɓतीȈा कɃ मʕɿान के समय से? आप
जानते हǾ बाइबल यह बोलती ह,ै “कलीʹसया जगंल मǻ भाग गई जहां उसका
एक समय तक पालन पोषण हुआ।” और Ȋयʠ यह सब हुआ? िक हम…
समझे? यह अब भी परमेȫ वर के पिहए पिहयʠ मǻ है
93 Ȋयʠ परमेȫ वर ने यह नहɀ िकया, बहुत समय पहले, जब लोग पǻʹसलो
के साथ बठेै और और Ǻʒयां और समय को मालूम करने का यșन िकया?
जसेै जज रदरफोडȁ और उनमǻ से बहुत से िक, “यीशु 14 मǻ आता ह।ै”
और—और मदर ʺशȟटन और इसके और पहले और आिद-आिद, ये
सारे समय। और देǺखए, जब इसके ʀारा चलते हǾ, िकसके ʀारा उȝहʠने
कोʺशश करǻ िक वचन से मालूम कर ले, देǺखए, उȝहʠने इसे नʊ कर िदया,
यह ʺछपा हुआ ह,ै यह वाȭतव मǻ ʺछपा ह।ै कैसे वचन अपने िवरोध मǻ जा
सकता ह,ै जब यीशु ने कहा, “कोई भी मनुȬय उस घड़ी और समय को
नहɀ जानता”? समझे? समझे? वे बस वचन के एक टुकड़े को लेते हǾ और
इसे थाम लेते हǾ।
94 आपको पूरी चीज लेनी चािहए, तब यिद परमेȫ वर उसमǻ है तो परमेȫ वर
उसे ɓगट करगेा िक यही सșय ह।ै जसेै िदȪय चंगाई, यिद यह सच नहɀ ह,ै
तो िफर यह सच नहɀ ह,ै परमेȫ वर का इससे कुछ लेना देना नहɀ। परतंु यिद
वह इसे सच ɓगट करǻ, तो िफर यह सșय ह।ै जसेै िक यीशु…
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95 परमेȫ वर ने कहा, “यिद तुȣहारे बीच मǻ एक ह,ै एक भिवȬयवɝा है या
आȥșमक, मǾ उससे बात कʖंगा। और जो वह कहता है घिटत होता ह,ै
तो वह सुनना। यही ह।ै परतंु यिद उसकɃ भिवȬयवाणी गलत ह,ै तब…”
परमेȫ वर गलत नहɀ हो सकता, वह अनतं ह,ै असफल ना होने वाला,
सवȁशिɝमान और वह गलत नहɀ हो सकता। इसǺलए, यिद मनुȬय बोल
रहा है तो यह मनुȬय को ही िदखाएगा, यिद वह अपने ही वचन बोल रहा ह,ै
ये असफल हो जायǻगे। परतंु यिद वह परमेȫ वर का वचन बोल रहा ह,ै यह
सफल नहɀ हो सकता, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर बोल रहा ह।ै तो िफर, उसकɃ
ɓेरणा परमेȫ वर से आती ह,ै और यह होगा…इसे तो सही होना ह।ै परमेȫ वर
ने इसी तरह से बताने को कहा ह।ै यही िव˃ध है िक…
96 पुराने िनयम मǻ उसने कहा, “यिद वे Ȫयवȭथा और भिवȬयवɝाओं के
अनुसार ना बोले, यह इसǺलए िक उनमǻ जीवन नहɀ ह,ै उनमǻ उʹजयाला
नहɀ।” ठीक ह।ै उȝहǻ Ȫयवȭथा और भिवȬयवɝाओं के अनुसार ही बोलना
ह।ै और एक भिवȬयवाणी या कोई भी चीज वचन के अनुसार होनी चािहए,
यिद यह नहɀ है यह गलत ह।ै समझे?
97 अब हम पाते हǾ िक यह सब हो चुका, Ȋयʠिक ɓतीȈा कɃ गई
बेदȼरया मथैो˃डȭट और लूथरन, बपैिटȭट, केȣपवेलाईट और—और वे
िवʺभʁ। उनके यहां महान बेदाȼरया हुई। नाजरीन, िपलिɎम, होलीनेस,
पǻटीकोȭटल, सब मǻ महान बदȼरया, परतंु महान िनगȁमन नहɀ आया। Ȋयʠ?
परमेȫ वर ने अɕाहम को बताया, वह ठीक उसे देश मǻ रखेगा, परतंु अमोȼरयो
का पाप अभी पूरा नहɀ हुआ। और परमेȫ वर ने धयैȁ से ɓतीȈा कɃ। वे लोग
समाधान कɃ कोʺशश कर रहे थे, वे पिवɑ वचन देख सकते थे, िकसी चीज
मǻ जा सकते थे, िकसी चीज मǻ चले गए, उȝहʠने कहा “यही िदन ह,ै यही
समय ह।ै” परतंु आप यह समझने मǻ असफल रहे िक अमोȼरयो का पाप
अभी पूरा नहɀ हुआ।
98 चार सौ वषʢ उȝहʠने िमʒ मǻ याɑा कɃ और बाहर िनकाले गए। परतंु
वाȭतव मǻ वे 440 वषȁ वही रहे भिवȬयवɝा को अȭवीकार करने के कारण।
उȝहǻ अगले 40 वषȁ और कʊ उठाना पड़ा, वहां उस जगंल मǻ इसके पहले
परमेȫ वर उȝहǻ िनकाल कर लाए। मूसा वहां जगंल मǻ 40 वषȁ था, इसके
पहले िक वह उȝहǻ छुडाने को वापस आता आप देǺखए। 40 वषȁ के अ˃धक
समय मǻ गए, Ȋयʠिक उȝहʠने संदेश को ठुकराया था।
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99 अब परमेȫ वर के यहां 40 वषȁ लगभग आधा िमनट का ह।ै हमारे समय
से, इतना अतंर ह।ै “हजार वषȁ केवल एक िदन।” समझे? एक िमनट भी
नहɀ हʠगी, मुȥȫकल से। इस पर Ȝयान दǻ।
100 अब, हमǻ देरी हो रही ह।ै Ȋयʠ? परमेȫ वर सहने वाला और ɓतीȈा
कर रहा ह,ै देख रहा ह।ै लूथरन को बेदारी मǻ उठने दो. तब संगिठत हो
गए। मथैो˃डȭट को बेदारी मǻ उठने दो; संगिठत। जॉन ȥȭमथ, बपैिटȭट
कलीʹसया, बड़ी बेदारी के साथ उठी; संगिठत पǻटीकोȭटलो को सुधार
और वरदानो के साथ उठने दो संगिठत हुए। जब तक िक पाप पूरा हुआ,
तब परमेȫ वर उकता गया, तब िनगȁमन आता ह।ै
101 और हम यह देखते हǾ, िक लोग अपने से समय के बाहोव मǻ पलट कर
देख सकते हǾ, िक चीजǻ ȅािपत ह।ै वे खूटी और बाबुल का अȏछा कपड़ा
िफर लेते हǾ, और यही बात है िक लोगʠ के बीच मǻ ȅाप ह,ै जब मनुȬय
अपना ही िवचार घुसाना चाहता ह,ै चीजʠ के िवषय मǻ।
102 हमे वचन के साथ ही बने रहना ह।ै यही परमेȫ वर िक आȉा थी, “नगर
िक िकसी भी वȭतू को ना छूना, वह ȅािपत नगर ह।ै मत छुओ। उसे
छोड़ दो।”
103 और अकन ने सोचा िक वह सोने िक खूटी ले सकता ह,ै और सुंदर
ढंग से शानदार संसार के समान जीवन िबता सकता ह,ै और बाबुल का
अȏछा वʒ। ओह, अकन लोग पड़ाव मǻ ह।ै समझे? परतंु चीज ȅािपत ह,ै
और यह िनरतंर ȅािपत ह,ै यह िनʹसयन सभा से ही ȅािपत ह,ै िनʹसया
रोम सदा से ही ȅािपत ह।ै परतंु परमेȫ वर पापʠ को पूरा होने दे, जब तक
कɃ अमोȼरयो का लगभग भरने को ह।ै
104 और अब कोई भी आȥșमक समझ के साथ, ȭमरण रहे, मǾ आȥșमक
समझ का उʅेख बराबर कर रहा हू,ं आप देख सकते हǾ िक इस देश के पाप
का घड़ा भर गया ह।ै वह संगिठत और िफर से संगिठत ह,ै और संगिठत
और संगिठत और अब वह संघाșमक और िकसी चीज के साथ जुड़ी हुई।
पाप पूरा हो गया ह।ै यह िनगȁमन का समय ह,ै ɓ˃तȉा के देश को बुलाहट
का समय ह।ै ना िक ɓ˃तȉा, बस एक दसूरा देश जाने को, परतंु एक घर,
सहʒशताȡदी, बाहर बुलाने का समय। इस राʊȄ का पाप (आज रािɑ इस
िफर से ɓहार, ɓभु ने चाहा) भर गया। वह गंदा ह।ै



22 कहा हुआ वचन

105 आप कहते हǾ, “भाई ɕȝहम, वह राʊȄ ʹजसमǻ आप रहते हǾ?” जी
हां ȅीमान िनȫ चय ही। आप कहते हǾ, “संयɝु राȑय के एक नागȼरक के
सामान, आपको यह नहɀ कहना चािहए।” तो िफर, एǺलȤयाह को इəाएल
पर ȅाप नहɀ बुलाना चािहए, और तब जब वह ȭवयं ही इʒाइली ह।ै
बाकɃ भिवȬयवɝाओं को कभी राʊȄ को ȅािपत नहɀ करना चािहए, ʹजसकɃ
अधीनता मǻ वे इʒाइली थे।
106 परतंु उȝहʠने कभी भी अपने िवचार नहɀ बोले, परतंु ɓभु का वचन।
समझे? िनभȁर करता ह,ै आपकɃ ɓेरणा कहां से आ रही ह,ै िनभȁर करता है
यह कैसे आ रही ह।ै यिद यह वचन के िवपरीत ह,ै इसे छोड़ दे, मǾ कहता
हूं कोई ʹसɺ करǻ, यह वचन िवरोधी ह।ै
107 Ȋया बाइबल ने नहɀ कहा, ɓकाʺशतवाȊय 13 मǻ? यही जहां यह राʊȄ
ɓगट होता ह,ै इस राʊȄ का नबंर 13 ह,ै एक ʒी का देश। बाइबल मǻ, यह
ʒी ह।ै हमारे ʹसɜे पर ʒी ह।ै यह ʒी का देश ह।ै यही जहां Ǻʒयʠ कɃ
सड़ाहट आरभं होती है जहां यह समाʂ होती ह।ै सड़ाहट अदन मǻ आरभं
हुई, परमेȫ वर के वचन का अिवȫ वास करने के ʀारा। यही जहां से ʒी
ɓचारक और सारी चीजǻ आरभं हुई संसार कɃ गदंगी होलीवुड से िनकल
कर आई, संसार का सबसे खराब राʊȄ अ˃धक तलाक, सारे संसार के
िमलाकर। समझे? Ȋयʠ? आप इȝही िकȝही िदनʠ मǻ पायǻगे, ɓभु ने चाहा,
आप देखǻगे Ȋयʠ यह ȅािपत चीज, आप इस तलाक के अȝधेपन को देख
सकते हǾ यह चीज शतैान ने लोगʠ िक आंखʠ पर डाल रखा ह।ै हम लोग
भयानक घड़ी मǻ ह।ै हमारा अतं लगभग पास ही ह,ै मǾ िवȫ वास करता हू।ं
वे सड़े हुए हǾ, जड़ से सड़े हुए।
108 ये ɓकाʺशतवाȊय 13 मǻ ɓगट होती ह,ै नबंर 13। और ȭमरण रहे यह
एक मेमने के सामान उठा, धमȁ कɃ ȭवतɑंता। परतंु तब इसने पशु से सामथȁ
ɓाʂ कɃ; इसके समान मू˂त। और वह पूरे अ˃धकार के साथ बोला और वही
सड़ाहट कɃ चीजǻ कɃ, जो पशु ने इसके सामने कɃ। तब मुझे बताये, यह
इस राʊȄ के िवषय मǻ भिवȬयवाणी नहɀ ह?ै एमोȼरया कɃ दशा बस पकने पर
ही ह,ै Ȋयʠिक वे पहले ही इस मǻ कायȁ कर रहा ह।ै
109 और हमारा नया पोप भी, उसका िवशेष उɹेȫय भाइयʠ को एक साथ
िमलाना। और ȭवाभािवक आंख, यह चीज करने कɃ। परȝतु परमेȫ वर कɃ
ʔिʊ मǻ, यह पिवɑ आșमा के िवरोध मǻ, हम इसके साथ नहɀ िमल सकते
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थे। और हर कलीʹसया को संघ मǻ बुलाया जाएगा, इस चीज से बाहर आ
जाओ, ʹजतनी जȧदी आप आ सकते हǾ। आप पशु कɃ छाप को ले लǻगे, ना
जानते हुए िक आप Ȋया कर रहे हǾ। इस से बाहर आ जाए।
110 मǾ आशा करता हूं िक आȥșमक समझ इसे समझ सकती ह।ै मǾ िनȥȫ चत
हूं आप समझते हǾ। परतंु मǾ वहां घुमा हुआ हू,ं जो भी है आप हर राʊȄ मǻ
नहɀ जा सकते, आप इसके टेप भेज सकते हǾ। परमेȫ वर के पास मागȁ है िक
उस समझ को पकड़ ले िक कहां वह बीज बोया गया। ठीक ह।ै और जसेै ही
उʹजयाला उसे ɓमʺणत करता है [भाई ɕȝहम एक बार ताली बजाते हǾ—
सȣपा।] यह चला गया, जीवन लेता ह।ै उस छोटी ʒी के समान जो कुयǻ
पर थी, उसने कहा, “यह यही ह।ै” उसने यह पकड़ Ǻलया।
111 इस चीज से बाहर आ जाए, यह ȅािपत ह,ै “ȅािपत!” मुझे बताये कहां
कभी कोई िगरा और िफर उठा। मुझे बताये एक कभी कोई उठा, जो िगरा
नहɀ। इसǺलए, आप देख सकते हǾ िक चीज गलत ह।ै ठीक ह।ै
112 अभी पाप का घड़ा भरा नहɀ था, अमोȼरयो का इसǺलए उȝहǻ ʖके रहना
था, और िनगȁमन से पहले ɓतीȈा करनी थी। परतंु जब अमेȼरका का पाप
पूरा हो जाएगा, तब वहां आȥșमक िनगȁमन आयेगा, या ȭवाभािवक िनगȁमन
िक लोगʠ कɃ अगुवाई ȭवाभािवक देश मǻ करǻ जहां एक समय ȭवाभािवक
अमोरी रहते थे, उसे अपना देश कहते थे।
113 और अमोरी नामधारी का अधमȁ अपने आप को “कलीʹसया” कहते
हǾ, जहां तक हो, जब तक िक उनका पाप पूरा होने पर ह।ै
114 एक िनगȁमन आ रहा ह,ै जहां परमेȫ वर िदखा देगा कौन, कौन है जहां
कलीʹसया ȭवय,ं यीशु मसीह कɃ दȧुहन, बाहर िनकल जाएगी उस देश मǻ
ʹजसकɃ ɓ˃तȉा हुई ह।ै “मेरे िपता के घर मǻ बहुत से मकान ह,ै इस ȭथान
मǻ।” आपको वहां जाकर लड़ाई नहɀ करनी ह,ै जसेै उȝहʠने कɃ। यह तो
पहले ही तयैार ह।ै यिद यह पृȚवी का डेरा िगरा िदया जाएगा, तो हमारे
पास पहले ही एक है जो ɓ˃तȉा कर रहा ह,ै “िक जहां मǾ हू,ं वहां तुम भी
होगी।” महान िनगȁमन समीप ह!ै
115 Ȝयान दǻ, परमेȫ वर ने वह िनगȁमन कैसे िकया, Ȋया वह…उसने Ȋया
तयैारी िक, और एक िमनट अȜययन करǻ, तब आज देखǻ। ठीक ह।ै Ȝयान दे
िनगȁमन के पहले, “वहां एक—एक िफरौन उठा जो यसुूफ को नहɀ जानता
था।” समझे? एक िफरौन, जो यसुूफ को नहɀ जानता था। “यसुूफ को
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नहɀ जानता था।” यसुूफ िकसका ɓ˃तिन˃धșव ह?ै इस आȥșमक िनगȁमन
मǻ आȥșमक भाग।
116 अब वहां उठा “हम ȭवतɑं।” (“एक समय तक वह ʒी वाली गई और
आधे समय तक।”) परतंु अतंत: एक उठा एक…या एक िफरौन तानाशाह
जो धाȺमक ȭवतɑंता का नहɀ जानता था उȝहǻ एक साथ जमा िकया। इसे
िनकलने ना दे। एक समय आया जहां एक िफरौन था, पहले आना था।
117 और संȭथाये संपʁता मǻ रही, वाȭतिवक मसीहत िक दाखलता मǻ
सांटी हुई, परतंु यह अब भी अपने मूल फलो को ला रही थी; Ǻʒयां, आधे
कपड़े पहने हुए; मनुȬय बु˃ɺमान और आșमा कɃ सामथȁ का इनकार करने
वाले। परतंु यह मसीही कलीʹसया के नाम मǻ जीिवत रही, यह सांटी हुई
दाखलता। परतंु िकसान अब आ रहा है िक दाखलता को छोटे, जसैा िक
उसने कहा, वह करगेा। वे सब ʹजनके पास कल नहɀ है काटा गया और
आग मǻ डाला गया और भȭम हो गया।
118 यह कहना भयानक बात ह,ै परतंु कभी-कभी सșय भयानक ɓतीत
होता ह,ै जसैा िक मǾने अभी बताया, कैसे परमेȫ वर अपने बालकʠ को गहरे
पानी मǻ से ले गया कɃचड़ वाली रते और चीजǻ, वह इसी ɓकार से करता ह।ै
ȭमरण रहे, वह वह बतȁन को छोटे-छोटे टुकड़ʠ मǻ तोड़ देना चािहए, िहरनी,
छोटे छोटे टुकड़ʠ मǻ िक िफर से ढाला जाए, िफर से िमɬी मǻ। भयानक सी
बात िदखाई पड़ती है िक इसे नʊ कर दे, परतंु इसको इसी ɓकार ही िकया
जाना ह,ै उस बतȁन को िफर से बनाने कɃ ɓिɌया मǻ, फूलदान या आप जो
भी बना रहे हǾ।
119 “एक िफरौन वहां पर जो उठ खड़ा हुआ, जो यसुूफ को नहɀ जानता
था।” और आरभं का आरभं था। यह िनगȁमन का आरभं था। और जब उस
बात ने ʖप लेना आरभं िकया, एक—एक राजनी˃तक सामथȁ कɃ अधीनता
मǻ, ʖप लेना आरभं िकया, परमेȫ वर ने तयैारी आरभं कर दी। अमोȼरयो
का पाप पूरा हो गया था। वह समय ʹजसकɃ ɓ˃तȉा उसने अɕाहम से कɃ
पूरा हो गया, और छुटकारे का समय िनकट था।
120 और परमेȫ वर ने िफरौन को उठने िक अनुम˃त दे दी, जो यसुूफ को नहɀ
जानता था और रामसेस ने जȝम Ǻलया। और सेती के ठीक बाद रामसेस
आया। और रामसेस वह था जो यूसुफ कɃ आशीषो को नहɀ जानता था।
और—और उसे नहɀ मालूम िक आȥșमक Ȉेɑ Ȋया था। तो केवल िनपुण
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राजनी˃तȉ था, जो इथोिपया को ले सका, और बाकɃ बचे राʊȄ, सिैनक
सामथȁ मǻ। और वह यही जानता था, सिैनक ताकत।
121 और मǾ सोचता हूं यिद कोई Ȫयिɝ आȥșमक था, देख सकता था िक
Ȋया घिटत हो रहा है अब, हमǻ एक िफरौन िमल रहा है जो धाȺमक ȭवतɑंता
को नहɀ जानता। जब हमारे राʊȄप˃त ने अपना कायȁभार संभाला, वह यह
शपथ नहɀ खायेगा िक वह धाȺमक ȭवतɑंता मǻ िवȫ वास करता ह।ै
122 उस िदन के िवषय मǻ Ȋया है जब उसके सामने यह अलगाव वाद का
ɓȫ न था, नीचे द˃Ȉण मǻ? जब अलाबामा का—का यह गवनȁर…मेरी इȏछा
थी िक मǾ सेवक से बात कर सकता, वह माȺटन लूथर ȹकग, वह मनुȬय कैसे
अगुवा हो सकता ह,ै और अपने लोगʠ को मृșयु के फंदे िक ओर अगुवाई
करǻ? यिद वे लोग बधुवाई मǻ थे, मǾ कोट उतार के वहां नीचे होऊंगा, उन
लोगʠ के Ǻलए िपट रहा होता। वे लोग गुलाम नहɀ ह।ै वे नागȼरक ह।ै वे राʊȄ
के नागȼरक ह।ै “िवɿालय जाने,” का ɓȫ न।
123 वे लोग, यिद उनका ɚदय कठोर ह,ै और उन बातʠ को नहɀ जानते।
आप लोगʠ मǻ नहɀ डाल सकते, आȥșमक बातǻ, उस राजनै˃ तक शिɝ के
साथ उनमǻ Ȋया धड़क रहा ह।ै उȝहǻ यह ȭवीकार करना ही होगा, िक िफर
से जȝम ले, तब वे इन बातʠ को देखǻगे।
124 परतंु यह मनुȬय, यिद मǾ उससे बातǻ कर सकता होता; उन बाहुमूȧय
लोगʠ कɃ अगुवाई कर रहा ह,ै धमȁ के नाम पर मृșयु के फंदे मǻ, जहां वह उन
हजारʠ गुना हजारʠ को मरवाने जा रहा ह!ै वे नहɀ…उȝहǻ केवल ȭवाभािवक
पȈ िमला ह।ै
125 यह Ȫयिɝ, अȫ वेत भाई, जब लुईिवल मǻ वह महान पȈ िमला ह,ै उस
समय मǾ वहां पर था। जब…वहां एक अȫ वेत सेवक था, बहुमूȧय बुढ़ा भाई,
वहां खड़ा हुआ और बोला, नागȼरक सेना से पूछो, “Ȋया मǾ उन से बातǻ
कर सकता हू?ं वे मेरे लोग हǾ।” और यह बूढ़ा सेवक वहां पर खड़ा हुआ,
बोला, “इस सुबह मǾ कहना चाहता हू,ं मǾ अपने रगं से कभी लǺɩत नहɀ
हुआ। मेरे बनाने वाले ने मुझे बनाया है जो मǾ हू।ं”
126 वह उसे वसैा ही रहने देना चाहता ह।ै ऐसे ही वह हर मनुȬय को रखना
चाहता ह,ै उसने सफेद फूल बनाया और नीले फूल और सारे रगं िबरगंी
फूल, उनको िमʺȅत ना करǻ, उȝहǻ ना िमलाये आप ɓकृ˃त के िवरोध मǻ ह।ै
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127 उसने कहा, “मुझे अपने रगं पर लɩा नहɀ आती आज सुबह तक।”
उसने कहा, “जब मǾ अपने लोगʠ को उठते देखता हू,ं उन चीजʠ को कर
रहे हǾ जो वे कर रहे हǾ, अब।” उसने कहा, “मुझे उन पर इस बात से लɩा
आती ह।ै”

मǾने सोचा, “परमेȫ वर उस आवाज को आशीष दे।”
उसने कहा, “आप केवल परशेानी का कारण हो।” कहा, “यहां

िवɿालय को देखǻ, यिद हमारे पास िवɿालय नहɀ थे,” कहा, “तो यह
ʺभʁ बात होती। परतंु यहां लुईसिवल मǻ सबसे अȏछे िवɿालय िकसके पास
ह?ै” कहा, “चǺलए उदाहरण के Ǻलए देखते हǾ, हमारा नगर शेवरपेोटȁ,”
कहा, “वहाँ एक ʉेतो का िवɿालय ह,ै यह पुराना िवɿालय ह,ै उȝहʠने
हमारे Ǻलए दसूरा बनाया, उनके पास एक चीज नहɀ ह,ै बालकʠ के Ǻलए
एक चीज खेलने के Ǻलए, हमारे पास भरपुरी से ह।ै और इसे छोड़ उȝहʠने
हमारे Ǻलए एक बड़ा संगमरमर का तालाब तरैने के Ǻलए हमारे बालकʠ के
Ǻलए बनाया, और हमारे पास अȏछे ʺशȈक ह,ै जो हो सकता ह।ै” कहा,
“आप Ȋयʠ वहां पर जाना चाहते हǾ, जब यहां हमारे पास अȏछा ह!ै आपके
साथ Ȋया बात ह?ै” उसने कहा।
128 और वे लोग वे, “वाह!” उȝहʠने आवाज को दबा िदया। आप वही ह,ै
देǺखए, गलत ɓेरणा।
129 वे लोग गुलाम थे, वे लोग मेरे भाई और बहने हǾ, वे गुलाम थे मǾ कहूगंा,
“हम उनके साथ िमल जाए और सड़कʠ पर होकर िनकले और बातʠ को
िवरोध करǻ।” वे लोग गुलाम नहɀ। वे नागȼरक है उसी अ˃धकार के साथ जो
िकसी और के पास ह।ै यह ɓेरणा का ढेर नरक से आ रहा ह,ै िक लाखʠ
लोगʠ को मरने का कारण बने, उȝहʠने एक Ɍां˃त आरभं कɃ ह।ै िनȫ चय
ही, यह ह।ै यह ठीक नहɀ ह।ै
130 पुʕषʠ और Ǻʒयʠ के अपने अ˃धकार ह,ै हमारे अȫ वेत भाई और हमारी
जापानी लोग और वे पीले, सफेद, काले और वे जो भी थे परमेȫ वर के ʀारा
उनमǻ कोई रगं िक ʺभʁता नहɀ ह,ै हम सब एक मनुȬय से आये हǾ, आदम।
परȝतु यिद परमेȫ वर ने हमǻ अलग कर िदया, और िवʺभʁ रगंʠ मǻ कर िदया,
हम उसी ɓकार बने रहे। यिद मǾ एक—एक—एक पीला मनुȬय था, मǾ
जापानी ही बना रहना चाहूगंा या चीनी, मǾ एक—एक—एक अȫ वेत पुʕष
या मǾ वसैा ही रहना चाहूगंा। परमेȫ वर ने मुझे ऐसा ही बनाया ह।ै
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131 िनȬकपटता पूवȁ, रगं जा˃त के िवषय मǻ बहुत कुछ है िक ȫ वेत जा˃त
होनी चािहए, उȝहǻ ˄चता नहɀ करनी चािहए, वे लोग अ˃धक आȥșमक ह,ै
उनके िवषय मǻ हजारʠ बातǻ हǾ, ʹजȝहǻ ȫ वेत मनुȬय छू भी नहɀ सकता।
परमेȫ वर ने उȝहǻ ऐसा ही बनाया।
132 कौन कभी अȫ वेत गायन मडंली से अȏछा गा सका? आप आवाजो
को कहां पा सकते हǾ? मǾने उȝहǻ देखा, कहɀ दरू देश से आये, नहɀ मालूम
िक सीधा और उȧटा हाथ Ȋया ह,ै उनकɃ 30 या 40 िवʺभʁ जा˃तयां और
वे एक ȭथान मǻ गाते हǾ, गुʕ लोग वहां खड़े हो कहते हǾ, “मǾ इस तक नहɀ
पहुचं सकता।” उसने वषʢ गायन मडंǺलयʠ को ɓʺशȈण िदया, और एक,
एक ȭवर ऊंचा होगा और नीचा और सारी बातǻ, कहा, “इसे सुने, एकदम
ʹसɺ, यहां तक कɃ िवʺभʁ भाषाओं मǻ।” इȝहǻ वरदान िमला हुआ ह।ै
133 परतंु, आप देǺखए, यह सारी चीजǻ होनी ही ह,ै सब राजनी˃तȉʠ के
कारण ʹजȝहǻ अपने अपनी धोखेबाज यɑंʠ के ʀारा चुना ह।ै
134 उस िदन जब वहां पर गवनȁर खड़ा हुआ था, शपथ लेकर चुना गया,
उस कायȁȭथल के Ǻलए, लोगʠ के ʀारा, संिवधान के अनुसार अलगाव वाद
के ɓȫ न पर, िक ɓșयेक ɓांत इस िवषय मǻ अपना िवचार ले सकता ह।ै
उसने ˄चता नहɀ कɃ, परतंु अपने संिवधान को पढ़ा, कहा, “अब िवɿालय
अलगाववाद के Ǻलए पȈ ले रहा ह।ै” वहां उनके पास िवɿालय ह।ै और
केवल दो अȫ वेत बालक वहां िवɿालय मǻ जाना चाहते हǾ, जबिक उनके
पास उनके अपने कॉलेज ह।ै परतंु वह खड़ा हुआ और बोला, “Ȋया?”
यहाँ तक िक उसने संिवधान को भी पढ़ा।
135 तब जब यह उस Ȫयिɝ के पास वापस आया, हम यहां पर है जो यसुूफ
को नहɀ जानता, ȭवतɑंता, उन अȫ वेत मतʠ को खɀच रहा ह,ै और नहɀ
जानते हुए िक यह ȼरपȥȡलकन दल था, ʹजसने इȝहǻ ȭवंɑता दी, पहली
बार। अपने जȝमʹसɺ अ˃धकार को बेच रहे हǾ, इस ɓकार कɃ चीज के
Ǻलए, िक उȝहǻ मृșयु के फंदे पर ले जाए, यह िदखाने के Ǻलए, मनुȬय ʀारा
बनाई गई हर Ȫयवȭथा को िगरना ही ह,ै िबȧकुल ठीक बात ह।ै और ȅी
कनेडी ने इस कवच का राʊȄ ीयकरण कर िदया और उन लोगʠ को ठीक
उनके पूवȁजʠ के सामने खड़े होने के Ǻलए वापस भेज िदया उस िवधान मǻ।
िक उस िवधान को िफर तोड़ा।
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136 कहा, “हम नहɀ लड़ǻगे। नही ȅीमान।” और कहा, “मǾ आशा करता हूं
राʊȄ पा सकता है िक अब हम और लोकतɑं कɃ अधीनता मǻ नहɀ ह,ै परतंु
सिैनक तानाशाही मǻ।”
137 आप जानते हǾ पुरानी कहावत ह,ै “एक समय द˃Ȉण मǻ लोकतɑंी
सदा,” मǾ अब नहɀ जानता, ओह, िनȫ चय ही एक मनुȬय मǻ पयाȁʂ चेतना
होगी िक िकसी चीज के Ǻलए जागे। समझे? उन बहुमूȧय लोगʠ को छोड़
दे, वहां उȝहǻ ना मार।े
138 जसेै पीछे उसने उस भाई को गोली मार दी, उस रािɑ बदंकू से और
उसके छोटे बɧे और पșनी घर मǻ थे, मǾ ˄चता नहɀ करता िक वह कौन
ह,ै यह िनचा और छोटा। जी हां, ȅीमान। उस मामले मǻ ȝयायी होना एक
समय। हुन-हू। हुन-हू। उस मनुȬय को गोली मार दी, जो अपनी पșनी
और बɧʠ के पास घर आ रहा था। वह एक नागȼरक ह,ै जो वह सोचता है
ठीक है उस पȈ पर होने के Ǻलए उसका अ˃धकार है एक अȏछा मनुȬय।
लाइफ पिɑका मǻ ˃चɑ ह,ै वह छोटा लड़का अपने िपता के Ǻलए रो रहा ह,ै
और कोई िवȫ वासघाती गोली मारने के Ǻलए ʺछपा ह।ै
139 जब आप मसीहा को अȭवीकार करते है तो यही है जो आप पाते हǾ,
यह ठीक बात ह,ै यही जहां पूरे राʊȄ को आना है यह सब राजनी˃त मǻ,
यह ऐसी लɩा कɃ बात, परतंु यही जो हमने चाहा इस चुनाव मǻ हमने यही
ɓमाʺणत िकया ह,ै आज सुबह।
140 मेरे छोटे लड़के ने मुझसे कहा, “पापा, पूवȁज तीथȁयाɑी, जब वे यहां
पर आये, जहां से वे सब थे, इस िनȥȫ चत नामधारी कलीʹसया के? Ȋया वे
सब थे…” कहा, “उनके पास वे बड़े लबादे थे?”
141 मǾने कहा, “नहɀ, िɓय। वे यहां धाȺमक ȭवतɑंता के Ǻलए आये, यही
ʹजसके Ǻलए वे यहां आये, िक ऐसी चीज कɃ अधीनता से बाहर आ जाए।”
आप देǺखए अब वे कहां आ गए? दशाȁता है िक इस राȑय को िगरना ही ह।ै

मुझे जȧदी करना चािहए।
142 एक बात, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक भाई माȺटन लूथर ȹकग िनȥȫ चत ही
जȧद जी उठेगा, वह अपने लोगʠ से ɓेम करता ह;ै इसमǻ संदेह नहɀ। परतंु
यिद वह बस केवल देखता उसकɃ ɓेरणा कहां। आपको Ȋया लाभ यिद आप
िवɿालय गए और वहां पर लाखʠ मरे पड़े हǾ? Ȋया िवɿालय जाना चाहोगे,
वसेै ही? अब, भूख के Ǻलए—के Ǻलए, यिद यह िकसी और चीज के Ǻलए
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गुलाम था, मनुȬय शहीद हो जाएगा िक अपना जीवन इस कारण के Ǻलए
दे एक योȌय कारण और यह एक योȌय कारण होगा; परतंु बस िवɿालय
जाना, मǾ—मǾ यह नहɀ देखता। समझे? मǾ नहɀ समझता िक पिवɑ आșमा
उसके साथ सहमत ह,ै इस बात पर िबȧकुल नहɀ। यह लोगʠ को इस पर
कायȁ करना है उस शोर गुल का झुडं आप देǺखए।
143 ʹजस—ʹजस ɓकार से िहटलर ने जमȁनी मǻ िकया, उनकɃ अगुवाई
सीधे मृșयु के जाल मǻ कɃ, वे मूȧयवान जमȁनी। और वे करोड़ʠ मǻ पड़े हǾ,
या लाखʠ एक दसूरे के ऊपर ढेर लगा रहे ह।ै
144 और यह िबȧकुल वही चीज ह।ै और याद रहे मǾ टेप पर हू।ं हो सकता
है मेरे चले जाने के बाद, ठीक यही घिटत होने वाला ह।ै वे मूȧयवान लोग
मȥȊखयʠ के सामान मारे जाएंगे, एक Ɍां˃त को आरभं करते हǾ, ȫ वेत और
अȫ वेत दोनʠ िफर लड़ǻगे, और मȥȊखयʠ के सामान मरǻगे, जब यह सब हो
जाएगा आपको Ȋया िमलेगा? मरे हुए लोगʠ का ढेर।
145 “परतंु वहां एक िफरौन उठ खड़ा हुआ जो यसुूफ को नहɀ जानता
था।” आज भी वसैा ही ह,ै एक मनुȬय उठा और Ȫहाइट हाउस मǻ शपथ
ली, जो अपनी शपथ ʔढ़ता पूवȁक नहɀ लेगा, वह अपनी शपथ नहɀ लेगा
िक वह धाȺमक ȭवतɑंता मǻ िवȫ वास करता ह।ै
146 यह नया पोप Ȋया कह रहा ह?ै एक…चार बातǻ जो िक उनमǻ से एक
कैथोǺलक और ɓोटेȭटो का एक साथ जोड़ना। और कोई भी बु˃ɺमान
Ȫयिɝ, करने के Ǻलए यही चीज ह,ै परतंु बाइबल के अनुसार यह करना
गलत बात ह,ै और बाइबल ने कहा वे करǻगे।
147 चǺलए थोड़ा सा आगे बढ़ते हǾ। इस समय, िमə मǻ रामसेस बड़ा हो रहा
ह,ै उसकɃ सामथȁ बढ़ रही ह।ै ȭवाभािवक मनुȬय, रामसेस बड़ा हो रहा था।
148 वह ȭवाभािवक मनुȬय, मसीह िवरोधी अब बड़ा हो रहा ह,ै राजनी˃त से
होते हुए वह Ȫहाइट हाउस मǻ पहले ही पहुचं चुका। धमȁ मǻ, उसने लोगʠ को
इतना संकोची कर िदया, जब तक िक वाȭतव मǻ, वे इसके Ǻलए िगर पड़ǻगे,
और नामधारी नेता लोग, Ȫयवहाȼरक ʖप मǻ हर कलीʹसया, जो यहां राʊȄ
मǻ ह,ै वह पहले ही कलीʹसयायी संघ मǻ ह,ै रामसेस बड़ा हो रहा ह।ै और वे
सब एक साथ जुड़ रहे हǾ, और यहɀ उȝहǻ करना है यह Ȋया करता ह?ै ये
सामथȁ को बनाता ह,ै एक पशु पहले वाले के समान।
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149 तब वहां सताव है जो उन सब पर आ रहा है जो उनके साथ नहɀ जुड़ǻगे
और एक बिहȬकार, तब बहुत देर हो जाएगी, आप पहले ही छाप ले चुके।
मत कहे, “मǾ यह तब कर लूगंा।” अȏछा हो िक आप इसी समय कर ले।
रामसेस बड़ा हो रहा था।
150 परतंु याद रखǻ, जब रामसेस अपनी सामथȁ मǻ िमə मǻ बड़ा हो रहा
ह।ै परमेȫ वर के पास मूसा जगंल मǻ ह।ै वह भी बड़ा हो रहा ह।ै रामसेस
के पास राजनी˃तक Ȫयवȭथा ह।ै परमेȫ वर के पास आȥșमक Ȫयवȭथा, एक
भिवȬयवɝा कɃ अधीनता मǻ, आने के Ǻलए तयैार, िक लोगʠ से बात करǻ।
151 वे दोनʠ िफर से बड़े हो रहे हǾ, यह एक ɓदशȁन होगा, इȝहɀ िकȝही िदनʠ
मǻ। समय अब दरू नहɀ है जब यह ɓदशȁन सामने आयेगा। ȭवाभािवक कɃ
तरह…जसैा वचन कहता ह,ै “ȭवाभािवक आȥșमक का ɓतीक ह,ै” आप
इससे बच नहɀ सकते, यह यही ह,ै यह ठीक आपकɃ आंखʠ के सामने हǾ,
यह सșय है अब कलीʹसयाओ को देखǻ अब बुला रहे हǾ, सामथȁ मǻ आ रहे
हǾ, पिवɑ आșमा नीचे आ रहा है परमेȫ वर के भेद खोले जा आ रहे हǾ और
Ɍम मǻ Ȫयवȥȭथत ह।ै समझे? और ठीक रहा, वह पहले ही Ȫहाइट हाउस मǻ
है और कलीʹसया आपस मǻ िमल रही ह,ै आमीन ना िक नामधारी पापʠ के
बधंन से बाहर, अमोȼरयो से दरू, एक लोग जो ȭवतɑं ह।ै ओह!
152 परमेȫ वर के पास मूसा उसका भिवȬय वɝा होने के Ǻलए ह।ै यɿिप
उसने पहले ही इसकɃ भिवȬयवाणी कर दी ह,ै और यह ʹसɺ कर िदया
िक वह ठीक था, परतंु िफर भी वह जंगल के िवɿालय मǻ था, सारे संसार
से ʺछपा हुआ। परतंु वह ʹसखाया और ɓʺश˃Ȉत िकया जा रहा था, वहां
जगंल मǻ।
153 शɑु सदा अपनी Ȫयवȭथा को ɓȭतुत करगेा। और अिवȫ वास इसे
ȭवीकार करगेा, Ȋयʠिक शɑु एक बु˃ɺ का ˃चȝह ह।ै
154 अब याद रखǻ, वहां केवल दो ही ह।ै इसे ना भूले। केवल दो ही सामथȁ
ह।ै एक आȥșमक सामथȁ, पिवɑ आșमा कɃ, दसूरी शतैान कɃ जो बु˃ɺ कɃ
शिɝ से कायȁ करती ह।ै Ȋयʠिक वहɀ से वह ɓवेश करता ह,ै अदन कɃ
वािटका मǻ, बु˃ɺ कɃ शिɝयʠ से िक हवा का िवȫ वास बु˃ɺमानी धारणा पर
ले आये, वचन के िवरोध मǻ, ʹजतना ȭपʊ यह हो सकता ह,ै बालक इसे
समझ सके। समझे? समझे? और यह ऐसा ही रहा ह,ै सारे समय से।
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155 आज कɃ ɓात: ये यहां िमə मǻ ह।ै बु˃ɺमानी कɃ एक शिɝ रामसेस
मǻ कायȁ कर रही है उसे सामथȁ मǻ ला रही ह।ै उसे उठा रही ह,ै जो उस
ȭवतɑंता को नहɀ जानता जो यसुूफ ने िकया था, कलीʹसया ने आरभं मǻ
Ȋया िकया था।
156 और अब हम वही चीज देखते हǾ, एक बौ˃ɺक शिɝ कलीʹसयाओ के
बीच बनी जा रही है और यह पुरोिहतवाद के अȜयȈता कɃ ओर उठ रहा
ह,ै जो इस बात कɃ ˄चता नहɀ करता िक बाइबल ने Ȋया कहा ह।ै उनकɃ
अपनी ही Ȫयवȭथा ह,ै यह नहɀ िक बाइबल ने Ȋया कहा जो कलीʹसया ने
कहा। और ɓोटेȭटǻट इसी मǻ िबन गए हǾ, जब तक िक उनके छोटे झुडं, इस
ɓकार से, “ठीक ह,ै िनȫ चय ही, अȏछा मǾ जानता हूं यह ये कहता ह,ै परतंु
मǾ तुȣहǻ बताता हू,ं िक वे िदन चले गए।”
157 “भिɝ का भेष और सामथȁ का इकंार।” बाइबल का हर पिवɑ लेख
सीधा इसकɃ ओर संकेत करता ह।ै
158 अब आप देǺखए, मǾ Ȋयʠ इसे टेप करवाना चाहता हूं और इसे लोगʠ
को भेजू। वो घड़ी आ पहुचंी, सɧाई मालूम ही होती ह,ै िनगȁमन िनकट
ह।ै समझे?
159 वह वह बु˃ɺमानी वाला भाग ʹसɺ िदखाई पड़ता ह।ै और यह ʹसɺ ह,ै
यह िबȧकुल सही; ʹसवाये ʹसɺ, शतैान कɃ ɓेरणा।
160 और िफर, सारे समय, िक यह बु˃ɺमान रामसेस स बड़ा हो रहा था
और ʸसहासन पर आ रहा था। और ȭमरण रखǻ, उसका पालन पोषण
ऐसा हुआ जसेै मूसा का भाई, देǺखए, मूसा का एक भाई। उनमǻ से एक को
बु˃ɺमानी कɃ कुसɁ लेनी थी, जसेै यूसुफ अपने भाइयʠ के Ǻलए और उȝहʠने
उस छोटे यूसुफ के साथ Ȋया िकया? उसे वचन मǻ से बाहर कर िदया।
वचन परमेȫ वर ह।ै और उȝहʠने वचन को बाहर कर िदया, और एक मतसार
को ȭवीकार कर Ǻलया और अब मतसार सामथȁ मǻ बड़ा हो गया।
161 ओह परमेȫ वर, लोग यह देखने पाए! मǾ िकतनी और आवाजे ɓयोग कर
सकता हू?ं मǾ वचन से िकतना और ȭपʊ कर सकता हू,ं पिवɑ आșमा कɃ
ɓेरणा कɃ अधीनता मǻ, िक हम यहां हǾ?
162 “ओह,” आप कहते हǾ, “ठीक ह,ै अब, यिद यह पोप जॉन कɃ ओर से
आये, या पोप अमुक-अमुक या िबशप अमुक-अमुक !”
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Ȋया आप देखते हǾ िक परमेȫ वर ने एक रिेगȭतान िनवासी ना िक बराबर
को Ǻलया?

कहते हǾ, “कैसे यह सब गलत हो सकता ह?ै”
163 परमेȫ वर Ȫयिɝगत से Ȫयवहार करता है ना िक झुडंो के साथ Ȫयिɝगत
के साथ; परमेȫ वर अपना—अपना ले रहा ह,ै अपना ले रहा ह।ै केवल एक
बात उसे एक ही मनुȬय को लेना है ʹजसको वह चला सके। कुल िमला कर
वह एक मनुȬय को चाहता ह।ै हर यगु मǻ से वह एक को लेने का यșन करता
ह,ै यिद वह एक मनुȬय को ले सके! नूह के िदनʠ मǻ उसने एक मनुȬय को
Ǻलया! एǺलȤयाह के िदनʠ मǻ एक मनुȬय! यहुʁा बप˃तȭमा देने वाले के िदनʠ
मǻ एक िदन, केवल एक मनुȬय वह ʹजसकɃ उसे आवȫयकता ह।ै ȝयायी के
िदनʠ मǻ, उसने एक मनुȬय को लेने का यșन िकया, ʺशमशोन उसे महान
सामथȁ दी, परतंु उसने यह एक ʒी को बेच दी और अधंा हो गया था, यह
ȝयायी; ऐसे नहɀ थे, परमेȫ वर ȝयायी ह।ै समझे?
164 आप आज देǺखए, वह एक मनुȬय को लेने का यșन कर रहा ह,ै ʹजसे
वह अपने हाथ मǻ ले सके, जो सșय को बताएगा, जो िनडर होगा, वह
मुɜे नहɀ तानेगा वह हठधमɁ नहɀ होगा; वह एक मनुȬय को अपने हाथʠ
को पकड़ सकता है और अपने वचन को जीिवत दशाȁ सकता ह,ै और
अपने आप को जीिवत िदखाएं। मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह ऐसा Ȫयिɝ
तयैार पा सकेगा। मǾ समझता हू।ं मǾ इसका िवȫ वास करता हू,ं मǾ बस…
बाइबल पर पयाȁʂ िवȫ वास िक वह यह पा सकेगा, यह ठीक बात ह,ै जो
सșय बताएगा।
165 कुछ समय पʆात हम पाते हǾ, इन सब िवɿालयʠ मǻ से होकर िनकले।
अब Ȝयान दǻ। शɑु कुछ सुझाव देता ह,ै चतुर बु˃ɺ Ȋयʠिक शतैान बु˃ɺ
पर कायȁ करता ह।ै और मȥȭतȬक बठै कर और इस पर तकȁ करता ह,ै
और कहता ह,ै “अब जरा एक िमनट ʕिकए। यह ऐसा नहɀ ह,ै यह एक
सलाह ह…ै”
166 उस िदन मǾने एक Ȫयिɝ से बात कɃ, उसने कहा, “देखो िबली!” वह
एक लोक सेवा कंपनी मǻ कायȁरत ह,ै एक अȏछा Ȫयिɝ। और उसने कहा,
“मǾ आपसे कुछ पूछना चाहता हू।ं” कहा, “आप आयर लǻड के ह।ै”

मǾने कहा, “हां, ȅीमान।” कहा, “मुझे इस पर लɩा आती है एक
ɓकार से, परतंु, मǾ िफर भी हू।ं”
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167 और उसने कहा, “अȏछा,” उसने कहा, “Ȋया आप नहɀ जानते िक
आपको वाȭतव मǻ, वाȭतव मǻ कैथोǺलक होना चािहए?”
168 मǾने कहा, “मǾ हू,ं ऊह-हू,ं मूल कैथोǺलक, ऊह-हू।ं” आप जानते हǾ
पहली कलीʹसया, कैथोǺलक कलीʹसया थी।
169 आप देखते हǾ आज यह कहां पर ह?ै यह पǻटीकोȭटल से आरभं हुई,
परतंु संगठन ने इसे कहां बठैा िदया, जहां आज यह ह।ै देǺखये पǻटीकोȭट पर
ठीक वापस आकर और संगिठत हो गई और वह चीज कɃ पहली कैथोǺलक
कलीʹसया। और वे लगभग आज उतनी दरू है जसेै वे, जसेै वे दो हजार
वषȁ। और पɧास वषȁ उȝहǻ लगभग इस पर ले आये। समझे?
170 उसने कहा, “Ȋया आप यह िवȫ वास नहɀ करते िक जब संघ िवचारʠ
का झुडं,” आप वहɀ पर ह,ै “एक साथ बठैकर और िकसी चीज पर तकȁ
करते हǾ और सारा झुडं सहमत हो सकता है Ȋया आप नहɀ सोचते, िक
वे थोड़े हʠगे…Ȋयʠिक मǾ आपको ɓचार करते हुए सुनने आया हू,ं” कहा,
“परतंु मǾ आप से असहमत हू।ं”
171 और मǾने कहा, “केवल एक ही िव˃ध है िक आप ʹसɺ कर सकते हǾ िक
आपकɃ असहमती तकȁ पूणȁ ह,ै यह बाइबल के ʀारा ʹसɺ होता ह।ै”

उसने कहा, “बाइबल का इससे कोई लेना देना नहɀ।”
172 मǾने कहा, “आपको, यह नहɀ हो सकता। परतंु मुझे, इसका पूरी रीती
से मतलब ह,ै देǺखए यह वचन ह।ै”
173 और उसने कहा, “Ȋया आप नहɀ सोचते संघ के िवचार एक संग
िमल कर बठैते, अ˃धक सही हो सकते ह,ै और िनȥȫ चत होते हुए िक
सही है तब एक छोटा सा अनपढ़ Ȫयिɝ आप जसैा?” और मǾने कहा…
“अȏछा,” कहा, “आपका िकसी चीज के िवʕɺ कहने का Ȋया मतलब
िक या हमारी—हमारी कलीʹसया के िवरोध मǻ? जब, यह वहां यगु से होते
हुए है जब उनकɃ पहली सभा हुई जसैा िक आपने कहा, वहां एक रािɑ…”
जब उसने यह सुना कलीʹसयायी यगु, संघ सभा के िनʹसयन रोम मǻ जमा
हुए और रोमन कैथोǺलक कलीʹसया बनायी। कहा, “Ȋया आप नहɀ जानते
वहां हजारʠ मनुȬय थे, आșमा, परमेȫ वर के भेजे हुए पुʕष वहां सभा मǻ बठेै?
और Ȋया आप नहɀ सोचते िक उनके िवचार परमेȫ वर कɃ इȏछा को जानने
के Ǻलए अ˃धक अधीनता मǻ थे, बजाए आपके, अनतं परमेȫ वर ने ʹसɺ कर
िदया, इन दो हज़ार वषʢ से होते हुए िक िक कलीʹसया सही ह?ै”
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174 मǾने कहा “उसने कभी ʹसɺ नहɀ िकया इसे।” मǾने कहा, “यिद वह
कलीʹसया परमेȫ वर कɃ कलीʹसया ह,ै चǺलए देखते हǾ िक यह पहली
कलीʹसया के समान करǻ जो उȝहʠने तब िकया, चǺलए देखते हǾ यह वही
चीजे उșपʁ करǻ, जो पहली बार हुई। जब, यहां तक िक बाइबल कहती
है िक, ‘यहां तक िक एक ȹबदु या एक कण इसमǻ असफल नहɀ होगा।’
और उसने कहा, ‘जो भी इसमǻ से एक वचन िनकालǻगे या इसमǻ एक वचन
िमलाएगा, उसका भाग ले Ǻलया जाएगा,’ चाहे यह संघ सभा या यह जो भी
है ‘जीवन कɃ पुȭतक मǻ से।’ वह समाʂ हो गया।”

कहा, “िबली, तुम बस एक सनकɃ हो।”
175 और मǾने कहा, “जब मǾ समझता हू,ं एक बार इəाएल के महान
सȣमािनत जब वे लोग हुए थे ʹजसे आज ɓोटेȭटǻट और कैथोǺलक, इəाएल
इəाएल ही बना रहना चाहता था।” परȝतु मǾने कहा, “हम पाते हǾ िक उनके
पास यहोशोपात नाम का राजा हुआ, एक धमɁ मनुȬय ʹजसने जो परमेȫ वर
के िनयमʠ को बनाए रखने का यșन िकया। परतंु उनके पास एक दसूरे वाला
या आहाब नाम का, ʹजसने एक ʒी ȡयाह ली, राजनी˃त, दसूरे राʊȄ के
साथ िमɑता कɃ और उनकɃ एक लड़कɃ से िववाह कर Ǻलया, इजाबेल
और उसे परमेȫ वर के लोगʠ के मȜय मǻ ले आया।” वही चीज जो हम कर
रहे हǾ और अदंर ला रहे हǾ। “और वह शासक बन गई; और आहाब से यह
कहलवाती और आहाब से वह कहलवाती।” वही चीज वे अब कर रहे हǾ।
और मǾने कहा, “शिɝ ɓदशȁन आ गया।”
176 वे दोनʠ कलीʹसयाओ को एक साथ िमलाना चाहते थे, जसैा िक वे
अब करने का यșन कर रहे हǾ। और—और आहाब को…और यहां तक
िक यहोशोपत, संगठन का Ȫयिɝ, ने कहा, “हां। यह अȏछा रहेगा। तेरे
लोग मेरे लोग हǾ, हम सब मसीही हǾ, हम सब िवȫ वासी है आइए एक साथ
िमले।” परतंु जब वह यह िदखाने को वह वहां गया, उसने कहा, “Ȋया आप
नहɀ सोचते हमǻ इस िवषय मǻ ɓाथȁना करनी चािहए? हमǻ ɓभु से परामशȁ
करना चािहए।”

और उसने कहा, “हां,” आहाब ने कहा।
इसǺलए उसने कहा, “मǾ तुȣहǻ बताऊंगा िक Ȋया आइए ɓभु के

भिवȬयवɝा को ढंूढǻ।”
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177 परतंु, आप देǺखए, आहब के पास एक पɺ˃त थी ʹजसके Ǻलए उसने
सोचा यह ɓभु से थी। उसने कहा “मेरे पास उनमǻ चार सौ है ʺश˃Ȉत और
अʺश˃Ȉत िकए हुए।” और उȝहʠने इɕानी भिवȬयवɝा होने का दावा िकया,
जसैा िक आज सेवक गणʠ का झुडं करता ह।ै
178 और वे उȝहǻ बाहर िनकालकर लाए, और उन से यɺु छेड़ने के िवषय
मǻ ɓȫ न िकया। उन मǻ से हर एक एकɑ हुआ और िमल गए, जसेै िक आज
संघ सभा आज कर रही है और वे ɓȫ न के साथ आये। “जाओ चढ़ जाओ।
ɓभु तुȣहारे साथ ह,ै Ȋयʠिक वह देश हमारा ह,ै और सीȼरयाईयो को वहां से
धकेल दो या पǺलȥȫतनीयʠ को उȝहǻ बाहर िनकाल दो, Ȋयʠिक देश हमारा
ह।ै” यह बात तकȁ पूणȁ लगती ह।ै समझे?
179 परतंु, िफर भी, यहोशोपात के ɚदय के अंदर यह ठीक नहɀ लगा। उसने
कहा, “मǾ जानता हूं आपके पास अȏछे ɓʺश˃Ȉत धाȺमक संघ के चार सौ
सेवक गण ह।ै और वे सारे एक मत ह,ै यहां तक उȝहʠने एक जोड़ा लोहे
के सीग बनाकर और कहा, ‘यहोवा यʠ कहता ह।ै’ परतंु Ȋया हम एक और
नहɀ ढंूढ सकते?”
180 उसने कहा, “राजा ऐसा ना कहे,” राजनी˃तȉ ने कहा, “िक राजा ऐसा
ना कहे Ȋयʠिक यह लोग ɓʺश˃Ȉत मनुȬय ह,ै मǾने ȭवयं ही उȝहǻ ʹसखाया
िकया ह।ै” यह ह।ै समझे? यही ह।ै “मǾने इन मनुȬयो को ʹसखाया ह,ै
परतंु वहां एक और ह,ै परतंु मǾ उससे घृणा करता हू।ं” समझे? कहा,
“वह िमकाȤयाह ह,ै इमला का पुɑ, परतंु,” कहा, “मǾ उस से घृणा करता
हू।ं वह कुछ नहɀ, केवल एक ȭवधमȁ șयागी उनके बीच मǻ। वह उन पर
˃चʅाता रहता ह,ै वह सदा मुझसे कहता रहता है िक मǾ गलत हू।ं मेरे राȑय
को देख।” हाँ, इसे देख, इसमǻ िकतनी गड़बड़ थी।
181 आज अपने नामधारी को देखǻ, “भिɝ के भेष भरते हǾ, उसकɃ सामथȁ
का इȝकार करते हǾ।” समझे? ओह, आप लाखʠ मǻ अ˃धक हʠगे और
हजारʠ अ˃धक और अȏछे ɓʺशȈण ɓाʂ लोग, परȝतु आप आșमा मǻ कहां
ह?ै आपकɃ सामथȁ कहां पर ह,ै ʺशमशोन मǻ थी, जब वह वहां खड़ा हुआ
और उस िदन बोला? अपने लबें चौड़े आकार के साथ वहां पर और हर
रोम-रोम, परतंु उसमǻ जीवन नहɀ। आșमा ने उसे छोड़ िदया। वह असहाय
था। एक छोटा बालक उसकɃ आसपास अगुवाई कर रहा ह;ै अधंी आंखǻ,
िकसी ʒी के कारण। ठीक वसेै ही जसेै आज कलीʹसया ह,ै राजनी˃त के
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ʀारा घुमाई जा रही ह,ै िबशप ɓाचीन और सब ɓकार कɃ चीजǻ लोग अपनी
टोपी मǻ से ˃तनके खɀच रहे हǾ िक कुछ िमल जाए और सारी बातǻ। कहां है
हम? इसǺलए जब हम उस ȭथान पर आते हǾ…
182 उȝहʠने भेजकर इमला को बुलवाया या वह…इमला नहɀ परतंु
िमकायाह; इमला का पुɑ, भेज कर ले आओ। और उसने भिवȬयवाणी
करके उनको बताया िक आहाब मारा जाएगा, यिद वह वहां गया।
183 और आकȁ िबशप ने उसके मुख पर थȟपड़ मारा। वह इस िवषय
मǻ ईमानदार था, उसने कहा, “परमेȫ वर का आșमा मुझे छोड़ कर
कहां गया?”

कहा, “तू देखेगा।” ऊह-हू।ं ऊह-हू।ं
184 कहा, “इसे जेल मǻ डाल दो, इसे अदंर कɃ कोठरी मǻ डाल दो, इसे
द:ुख कɃ रोटी दो, द:ुख का पानी दो। और जब मǾ शां˃त मǻ वापस आऊंगा,”
कहा, “तब मǾ इसे देखूगंा।”
185 और इमला जानता था िक वह ठीक परमेȫ वर के साथ ह!ै Ȋयʠ? उसका
दशȁन वचन से िमलता था, वह एक भिवȬयवɝा था। और उसकɃ आșमा
और उसका दशȁन ठीक भिवȬयवɝा एǺलȤयाह के साथ था। उसने कहा,
“यिद तू वापस आया, तो परमेȫ वर मुझ से नहɀ बोला।”
186 अब, मǾने इस Ȫयिɝ से कहा, “कौन ठीक ह,ै धाȺमक संघ जहां 400
चुने हुए एक साथ बठेै हǾ, मनुȬयो ʀारा चुने हुए, या एक छोटा ȭवधमȁ șयागी
परमेȫ वर के ʀारा चुना हुआ?”

“अȏछा,” उसने कहा, “भाई आप कैसे अतंर को जान पायǻगे?”
187 मǾने कहा, “वापस मूल ʖप रखेा पर!” कैसे हम भवन को बनाना जानते
हǾ, जब तक वहां नीला नȊशा ना हो?
188 यिद वे एक िमनट ʕकते और ढंूढते िक िक भिवȬयवɝा एǺलȤयाह
ने आहाब को ȅाप िदया और कहा, “कुȇे उसका लहू चाटǻगे।” और
उȝहʠने िकया। वह कैसे आशीिषत कर सकता था, ʹजसे परमेȫ वर ने
ȅािपत िकया?
189 आप कैसे िकसी चीज को आशीिषत कर सकते हǾ ʹजसे परमेȫ वर ने
ȅािपत िकया? उस चीज से बाहर आ जाए। उस से अलग हो जाए मसीह
मǻ आ जाए। आमीन।
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190 अब Ȝयान दǻ, परतंु शɑु सुझाव देगा। शɑु चीज का सुझाव देगा इसे
तयैार करो, और चतुर मȥȭतȬक कहता ह,ै “ये ठीक ह।ै”
191 यही जहां यह मूȧयवान भाई था, यह मनुȬय, उसने कहा, “ऐसा
लगा…इधर देǺखए। आप जानते हǾ िक, यिद हम सब एक साथ जमा हो
जाये, एक कलीʹसया के समान, Ȋया आप नहɀ सोचते हम अ˃धक अȏछे
हो जायǻगे बजाये िक ʹजस ɓकार हम िबखरे हुए हǾ अब?”
192 Ȋया यह तकȁ पूणȁ नहɀ लगता, यिद सारे ɓोटेȭटǻट और कैथोǺलक एक
साथ एकɑ हो सके और आपसी सहम˃त पर आ जाए? “परतंु दो एक साथ
कैसे चल सकते हǾ, जब तक सहमत ना हो जाए?” कैसे आप हो सकते हǾ,
जब एक झुडं यहा,ं यहां यह चंगाई मǻ िवȫ वास नहɀ करता और दसूरा वाला
कहता है वे िवȫ वास करते हǾ दसूरे वाले इसे िकसी बीते समय मǻ रखते
हǾ? कुछ बाइबल तक मǻ िवȫ वास नहɀ करते। और इसे एक साथ रखते हǾ,
आपके पास Ȋया ह?ै परमेȫ वर गड़बड़ी का रचने वाला नहɀ।
193 इसके पहले परमेȫ वर अपनी कलीʹसया को Ȫयवȥȭथत कर सके,
उȝहʠने दस िदन और रात ɓतीȈा करी, जब तक िक वे “एक ȭथान मǻ एक
मत ना हो गए।” और यहां पिवɑ आșमा अगुवाई के Ǻलए आता है ना िक
िकसी कलीʹसयाओ िक संगिठत सभा के Ǻलए। समझे? मǾ आशा करता हूं
आप यह समझ गए। Ȝयान दǻ।
194 यह अिवȫ वासी ह,ै परमेȫ वर के वचन के ɓ˃त िवȫ वास योȌय नहɀ,
जो Ȝयान नहɀ देता, वचन Ȋया कहता ह,ै परतंु अपने ही तकʢ पर Ȝयान
नहɀ देता। यही जो हवा ने िकया, पहली बार मǻ। उसने अपने तकȁ पर
भरोसा िकया।
195 शतैान ने कहा, “अब, यहां देǺखए। Ȋया यह तकȁ पूणȁ नहɀ ह?ै मǾ
जानता हूं िक वचन यह कहता ह।ै परȝतु, एक िमनट ɓतीȈा करǻ, Ȋया यह
तकȁ पूणȁ नहɀ है िक—िक तुम पहले से और अȏछे हो जाओगे, यिद तुम
सही गलत समझने लग गए?”

“Ȋयʠ, हां।” तब उसने इसे Ǻलया। समझे? िनȫ चय ही।
196 तकȁ के साथ यही ह।ै अब अिवȫ वास सदा तकʢ पर जाएगा, परतंु
िवȫ वास इसे नहɀ छूयेगा।
197 Ȋया यह हमारे पूवȁजʠ के Ǻलए तकȁ पूणȁ नहɀ रहा होगा; ʹजससे जो हमारे
िवȫ वास का िपता है अɕाहम, िक हम “मसीह मǻ” होकर उसके बालक हǾ।
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Ȋया यह तकȁ पूणȁ नहɀ रहा होगा िक एक ʒी पसैठ वषȁ कɃ ʹजसके साथ
वह तब से रहा जब वह एक लड़कɃ थी, बालक ना पा सकɃ? और जब वह
सौ वषȁ कɃ हो गई या नȡबे कɃ और वह सौ का और अब भी कोई बालक
नहɀ। तकȁ पूणȁ ना होगा कुछ महान डॉȊटर और वȉैािनक ने साराह कɃ
जांच कɃ? कहा, “Ȋयʠ उसका गभȁ तो सूख गया। दधू कɃ निदयां सूख गई
ह,ै चालीस वषʢ पहले, उसका ɚदय इस आयु मǻ ɓसव पीढ़ा नहɀ सहन
कर सकती।” Ȋयʠ केवल यही कारण ह।ै
198 परȝतु अɕाहम ने इसे मना कर िदया। “वह परमेȫ वर िक ɓतीȉा
पर अिवȫ वास के ʀारा लड़खड़ाया नहɀ तकʡ के िवʕɺ, वह परमेȫ वर
िक ɓ˃तȉा पर लड़खड़ाया नहɀ कोई मतलब नहɀ यह Ȋया था। Ȋयʠिक
उसने—उसने परमेȫ वर को हर चीज करने के योȌय जाना िक उसने कहा
वह करगेा।”
199 अब आज ɓात: अɕाहम कɃ संतान कहां ह?ै आप सेवक गणो जो डरते
हǾ, आप अपनी रोटी पानी के Ǻलए डरते हǾ, सड़क पर यिद आप बाबुल को
छोड़ते हǾ, आपका िवȫ वास कहां ह?ै दाऊद ने कहा, “एक समय मǾ यवुा
था अब मǾ बुढा हू।ं मǾने कभी धमɁ को छोड़ा हुआ नहɀ देखा या उसका वंश
रोटी मांगे।” डȼरए नहɀ। मसीह के ɓ˃त सɧे बने रहे।
200 परȝतु अिवȫ वास तकȁ को पकड़ेगा। यही जो उसने िकया। अब आप
समझ गए? अिवȫ वास कारण पर आधाȼरत ह,ै आज के िदन िक बाते,
िवȫ वास यह नहɀ करगेा।
201 िवȫ वास वचन को देखता ह,ै परतंु िवȫ वास अपने आप को ना िहलने
वाली चɬान के ऊपर रखता है परमेȫ वर के अनतं वचन पर। आमीन।
िवȫ वास कारण को नहɀ देखता। मǾ ˄चता नहɀ करता आप िकतना भी मुझे
िदखा सकते हǾ यह और अȏछा होगा। यिद वचन कहता ह,ै “नहɀ,” िवȫ वास
उसी पर िटकता ह।ै यह िवȫ वास के मिंदर का िवȅाम ȭथल ह।ै
202 मǾ आप लूथरन से पूछना चाहता हू,ं इस ɓात:, आप बपैिटȭटो और
आप कैथोǺलक और आप जो भी ह,ै सारे संसार मǻ आप नामधारी लोगʠ।
कैसे आप अपना िवȫ वास अपने नामधारी पर रख सकते हǾ, जबिक यह
वचन के िवरोध मǻ ह?ै आपके पास िकस ɓकार का िवȫ वास ह?ै आपके
पास तकȁ कɃ सामथȁ है और िवȫ वास नहɀ। “Ȋयʠिक िवȫ वास सुनने से आता
ह,ै” कलीʹसया कɃसंगठन सभा से? Ȋया कभी आप…कहा आप यह बूढी
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मिहला एलमेनक के जȝमिदन मǻ पा सकते हǾ, परतंु आप यह परमेȫ वर के
वचन मǻ कभी नहɀ पायǻगे।
203 “िवȫ वास सुनने से आता ह,ै और सुनना परमेȫ वर के वचन से।”
आमीन। मुझे एक भी Ȫयिɝ बताये जो इसके िवरोध मǻ कुछ भी बोल सकता
ह,ै और कहे िक यह परमेȫ वर का वचन ह।ै जब, “ȭवगȁ और पृȚवी टल
जाएंगे परतंु वह वचन नहɀ टलेगा।”
204 िवȫ वास वचन को ढंूढता ह,ै िवȅाम का मिंदर, यह ठीक उसके ऊपर
जो अनतं चɬान ह,ै यीशु मसीह वचन उस पर आता ह,ै और वही िटक
कर और िवȅाम करता ह।ै आं˃धयां चलने दो। तूफानʠ को िहलाने दो। वह
सुर˃Ȉत ह,ै सदा के Ǻलए, वह ठीक वहां वचन पर िवȅाम करती ह,ै यही
जहां िवȫ वास, वाȭतिवक मसीही िवȫ वास िवȅाम करता ह।ै वचन िवȅाम
ȭथल ह,ै Ȋयʠिक यह जानता है िक परमेȫ वर कभी ȭवयं को अपने शɑुओं
के ऊपर अ˃त उȇम ɓमाʺणत करगेा। कोई मतलब नहɀ, यह िकतना खराब
िदखाई पड़ता ह,ै और कैसे शɑु अदंर आ गया, और कैसा ऐसा िदखाई
पड़ता है िक आप हार गए, िवȫ वास अब भी जानता ह।ै
205 अब, आप बीमार लोगो, मǾ कैसे इसे घर मǻ डाल द!ू जब आप इस
िवȫ वास को पकड़ते हǾ िक आप चंगे होने जा रहे हǾ, हर—हर पȼरȥȭथ˃त,
हर चीज, सारे ˃चȝह, सारे लȈण संकेत कर रहे हǾ िक आप मर रहे हǾ,
आप कभी नहɀ िहलǻगे! यह िवȅाम ȭथल ह,ै परमेȫ वर के वचन के मिंदर
मǻ, जब िवȫ वास िवशुɺ िवȫ वास अपने आप को वहां बठैा लेता ह।ै अब
बनावटी िवȫ वास नहɀ, िवȫ वास। आशा नहɀ; परतंु िवȫ वास आशा यहां ह,ै
आशा कर रहे हǾ, यह था, िवȫ वास अंदर आ चुका ढंूढ रहा है और कह रहा
ह,ै “यह हो चुका ह।ै” समझे? यही िवȫ वास ह।ै यही जहां िवȫ वास अपना
िवȅाम लेता ह,ै Ȋयʠिक यह जानता है परमेȫ वर कभी नहɀ कभी भी शɑु को
उसके ऊपर सवार नहɀ होने देगा। उसने कभी नहɀ, िवȫ वास यह जानता
ह,ै इसǺलए, चाहे जो हो, चीज कैसी िदखाई पड़ती ह।ै

नूह जानता था िक वह नाव तरैगेी। समझे? िनȫ चय ही यह हुआ।
दािनयेल को मालूम था िक परमेȫ वर ʸसहो का मुहं बदं कर सकता ह।ै
इɕी बालकʠ को मालूम था िक परमेȫ वर आग को रोक सकता था।

206 यीशु को मालूम था िक परमेȫ वर उसे िफर से ʹजला उठाएगा Ȋयʠिक
वचन ने कहा “मǾ उसका ɓाण अधोलोक मǻ ना छोडंूगा ना ही, मǾ अपने
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पिवɑ को सड़ने दूगंा।” वह जानता था सड़हाट बहȇर घटंʠ मǻ होती ह।ै
उसने कहा, “तीन िदनʠ मǻ मǾ िफर से जी उठंूगा।” समझे? इसने अपना
अनतं िवȅाम ȭथल परमेȫ वर के वचन के मिंदर मǻ ले Ǻलया और वहां वह
खड़ा हुआ।
207 कारण इसे माȝयता देने का भरसक यșन करगेा, “भाई, इस Ȫयवȭथा
को इससे अȏछा होना ही ह।ै यही है यह ।” यह अȏछा िदखाई पड़ता ह,ै
Ȋयʠिक आप बु˃ɺमानी के िवचार से देख रहे हǾ। आप तकʡ को ʹसɺ कर
सकते हǾ।
208 परȝतु आप िवȫ वास को ʹसɺ नहɀ कर सकते। Ȋयʠिक यिद आप इसे
ʹसɺ कर सके तो िफर यह िवȫ वास नहɀ रहा। परȝतु िवȫ वास केवल वचन
को जानता है और ɓतीȉा को और यह उस चीज को देखता है जो आप
नहɀ देखते “िवȫ वास आशा िक हुई चीजʠ का िनȫ चय, अनदेखी चीजʠ का
ɓमाण ह।ै” आप तकȁ नहɀ कर सकते, मǾ ʹसɺ नहɀ कर सकता िक यह
कैसे िकया जाएगा। मǾ नहɀ जानता िक यह कैसे होने जा रहा ह,ै मǾ यह नहɀ
जानता, परतंु मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं मǾ जानता हूं िक यह ऐसे ही ह,ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै यह तय हो गया।
209 यही कारण है िक मǾ जानता हूं िक यह यही ह।ै मǾ जानता हूं िक वचन
सही है मǾ जानता हूं िक संदेश सही ह,ै Ȋयʠिक यह वचन मǻ ह।ै और मǾ
जीिवत परमेȫ वर को देखता हू,ं परमेȫ वर इसमǻ बीच मǻ कायȁरत है िक ʹसɺ
करǻ। हम एक िनगȁमन पर ह,ै िनȫ चय ही सșय ह।ै
210 यहां तक िक मृșयु भी िवȫ वास को नहɀ िहला सकती, लोग मृșयु मǻ
खड़े रहे…ठीक मृșयु के सामने और पुनुʕșथान कɃ जीत मǻ ˃चʅाए। पौलुस,
“ओह मृșयु तेरा डंक कहां ह?ै कɕ तेरी जय कहां ह?ै” समझे? “Ȋयʠिक
मसीह जी उठा और वे जो मसीह मǻ ह,ै उसके साथ उसके आगमन मǻ आ
जाएंगे।” समझे? इसे बदल नहɀ सकते। जी हां।
211 िवȫ वास परमेȫ वर के वचन को अनतं िवȅाम का मिंदर बनाता ह।ै यह
परमेȫ वर के वचन मǻ रखा ह।ै Ȝयान दे, िफर से।
212 अब, हमǻ थोड़ी अ˃धक देर हो गई ह,ै लगभग पɧीस िमनटो कɃ यिद
आप यिद आप बुरा ना माने [सभा “अमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] मǾ—मǾ
इस टेप को चलाए रखना चाहता हू,ं बस एक िमनट।
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213 Ȝयान दǻ, वह राजा, वह नया राजा जो आया, जो यसुूफ को नहɀ
जानता था। उसकɃ पहली योजना Ȋया थी िक इəाएल कɃ सामथȁ को
नाश करǻ? वह उनके बालकʠ से, यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] उसने उनके बालकʠ को नाश करने का यșन िकया।
अब, Ȝयान से सुने, वही शतैान आज अ˃धकार के दसूरे ʖप मǻ, परमेȫ वर
के इकलौते पुɑ को नाश करने का यșन िकया। समझे? “पहले बालकʠ
को खșम करो, इसके पहले िक वे शुʖ हो।” शतैान वाȭतव मǻ चालाक ह,ै
चतुर ˃चिड़या। वह जानता है िक चीजʠ पर कैसे ɓहार करǻ इसके पहले िक
वह आरभं हो वह यह जानता ह।ै समझे?

214 और केवल वह चीज जो आप कभी कर सकते हǾ िक उसे पछाड़े वाȭतव
मǻ मसीह पर और अपने आप को नɗ करǻ और उसे आपकɃ अगुवाई करने
दे। समझे? आप यह िकसी और ɓकार से कभी भी नहɀ कर पायǻगे। आपकɃ
बु˃ɺ कɃ सामथȁ इसे कभी नहɀ कर पाएगी। आपको िवȫ वास करना ही है
बस उस पर िनभȁर करǻ। वह चरवाहा ह।ै यह भेड़ का काम नहɀ है िक भेिड़ए
को दरू रखǻ, यह चरवाहे का काम ह,ै परतंु भेड को चरवाहे के साथ बने
रहना चािहए ताकɃ सुर˃Ȉत रहे। यह मेरी सुरȈा का ȭथान है मसीह मǻ;
और मसीह वचन ह,ै यही सुरȈा का ȭथान ह।ै

215 Ȝयान दे। शतैान रामसेस के—के ʖप मǻ, एक राजा पहली चीज जो
उसने कɃ िक बालकʠ से छुटकारा पाए, ȭवाभािवक मृșयु से। और जसेै ही
परमेȫ वर का पुɑ जȝमा था…वह िमʒ से चला Ȋयʠिक परमेȫ वर ने िमʒ
को नʊ कर िदया, इसे ȅािपत िकया। यह कभी भी वापस नहɀ आया, तब
से। तब वह रोम मǻ था; शतैान ने अपना ʸसहासन हटाया, अपना ʹसहासन
रोम को। और पहली चीज जो रोम ने िक सब को नʊ कर दे, िक ले ले
िनȥȫ चत हो जाए; शतैान रोम कɃ Ȫयवȭथा मǻ, से परमेȫ वर के पुɑ को नʊ
करने का यșन िकया (Ȋया?) आरȣभ से ही। वहɀ शतैान!

216 और, आज, उसने वही चीज कɃ ह,ै अब आșमा के ˃चȝह िक अधीनता
मǻ धाȺमक; कहलाने मसीहत और हमारी लड़िकयʠ को ले रहे हǾ और उनका
िववाह कैथोǺलक लड़कʠ के साथ और उनसे अपने कैथोǺलक बालक
जȝमाते हǾ िक दसूरी ओर िक सामथȁ को तोड़ दे। यहां आपके ɓेत ह।ै
वहां आपका शतैान सात पहाड़ʠ पर बठैा ह,ै तीन ताजो को पहने, एक
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चालाक के समान और चतुर तेज सपȁ के समान बु˃ɺमान; सपȁ का वंश,
उसके बालक, वही बु˃ɺमानी पɺ˃तयʠ का उपयोग कर रहे हǾ। देǺखए।
217 तब वे बालको को मारते हǾ, दसूरʠ दो समयो मǻ, वे बालकʠ को िकस
से मारते हǾ? दो बार। अब ȭमरण रहे, उन दो पर Ȝयान दǻ, और तब तीन।
समझे? उसने बालको को पहले दो बार मǻ मारा, ȭवाभािवक मृșयु से। और
इस अं˃ तम बार वह बालकʠ को ले रहा ह,ै और उȝहǻ आȥșमक मृșयु से मार
रहा ह,ै शािदयां अतंरजातीय िववाह।
218 Ȋया दािनयेल ने यही बात नहɀ कही, लोहे और िमɬी के इस राȑय
मǻ, िक वे उन बीजʠ को िमला दǻगे, दसूरे लोगʠ कɃ सामथȁ को तोड़ने के
Ǻलए? और यही जो वे कर रहे हǾ जब तक उस चीज को ना ले ले। उȝहʠने
राʊȄप˃त को अदंर कर िदया। अब अगली चीज जो आपको करनी है िक
का˂डनल को अदंर—अदंर लाए। सारे मिंɑमडंल को अदंर, और तब आप
Ȋया करने जा रहे हǾ?
219 अगली चीज जो वे करते हǾ, वे अपने पसैʠ को लेते हǾ और—और
संयɝु राȑय के कजǼ को चुकता करते हǾ, और इसे कलीʹसया से उधार
लेते हǾ, और िफर, आप िबक गए। जी हां। अब, हम—हम आज जी रहे हǾ,
अपने िवदेशी कजǼ का वहां भुगतान कर रहे हǾ, उस कर के पसैʠ से ʹजसका
भुगतान चालीस वषʢ तक नहɀ हो पाएगा जो बीत गए। हमारे पास और पसैा
नहɀ ह।ै परतंु कलीʹसया के पास ह,ै यह। Ȋया बाइबल नहɀ कहती, “वह
सोने से सजी हुई ह?ै” और, ओह, ɓभु! परतंु आप…
220 यहां इसी ɓकार से करता ह,ै देǺखए आपकɃ बेिटयʠ से िववाह, बेिटयां
आपके पुɑʠ से, अपने बालकʠ को कैथोǺलक मǻ बड़ा करते हǾ, िबȧकुल
ठीक, उȝहǻ आȥșमक मृșयु से मारते हǾ। Ȋया बाइबल नहɀ कहती िक, “िक
वह उसे संसाȼरकता के पलगं पर डाल देगा और उसके बालकʠ को आȥșमक
मृșयु से मार डालेगा”? ɓकाʺशतवाȊय 17। समझे?
221 यह सदा वचन ह।ै मǾ ˄चता नहɀ करता आप कहां जाते हǾ, यह अब भी
वचन ह,ै इसे ˃चɑ मǻ सही बठैना ह।ै यिद यह नहɀ, यह वचन नहɀ ह,ै यह
वचन नहɀ ह।ै आप सारी बाइबल मǻ से होकर नहɀ िनकल सकते हǾ, तो
िफर यह गलत ह।ै
222 देǺखए। इस समय के चलते, परमेȫ वर अपने दास को अपने कायȁ के
Ǻलए ɓʺशȈण दे रहा ह,ै उनकɃ ʔिʊ से दरू उसे ʺश˃Ȉत कर रहा ह,ै उनकɃ
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योजनाओं से बाहर उनके कायȁɌमʠ से, Ȋया आप यह समझ रहे हǾ? उनकɃ
संगठन कɃ Ȫयवȭथा से बाहर, परमेȫ वर मनुȬय को अपने उɹेȫय के Ǻलए
ɓʺशȈण दे रहा ह।ै वह बस इसे चलने दे रहा ह।ै उसे िववाह करने दो,
पșनी बɧे होने दे, बालक गशȁम। वह अȏछा सुंदर जीवन जी रहा ह,ै वहां
आशीषे िमल रही ह।ै परतंु सारे समय, वहां उसे तयैार कर रहा ह,ै ɓʺशȈण
दे रहा ह।ै
223 परमेȫ वर और उसके शɑु ने िकया, ȭवाभािवक मǻ, तब ʹजस ɓकार
परमेȫ वर और उसका शɑु अब आȥșमक मǻ कर रहे हǾ, वे उȝहǻ ȭवाभािवक
मृșयु से मार रहे हǾ; अब आȥșमक मृșयु के साथ। समझे? परमेȫ वर एक
ȭवाभािवक पुʕष को तयैार कर रहा ह,ै उसका नबी िक िमʒ मǻ जाए। और
शतैान रामसेस को तयैार कर रहा ह,ै उसका ȭवाभािवक पुʕष देǺखए, एक
ȭवाभािवक पुʕष तयैार है (Ȋया?) िक मार डाले या सारे िमǺʒयो और
इɕािनयो को एक साथ, उȝहǻ अब भी अपनी सेवा के Ǻलए तयैार।
224 इसी कारण यह किठन है िक बु˃ɺ के तकȁ के िवʕɺ ʺशȈा Ȫयवȭथा
जो अपनी बात को ʹसɺ कर सकते हǾ। समझे? यह ठीक बात ह।ै उसकɃ
बु˃ɺ सदा ʺशȈा के Ǻलए जाएगी। चतुर बु˃ɺ और तकȁ के िवचार इसे देख
भी नहɀ पाते।
225 Ȋया आपने ʹसʹसल डी िमल िक टेन कमांडमǻट देखी ह?ै मǾ समझता
हूं आप मǻ से बहुतʠ ने देखी। मǾ चल˃चɑ को देखने जाने मǻ िवȫ वास नहɀ
करता, यह सारी चीज। परतंु मǾने कलीʹसया को अनुम˃त दी, िक कोई,
यिद उनके पास कुछ नहɀ ʹसवाये इसके ʹजȝहʠने इसे देखना चाहा, यह
ठीक रहेगा, यिद वे इसे देखना चाहते हǾ, Ȋयʠिक, मǾ नहɀ चाहूगंा िक…
पहले, मेरे कुछ बालक गए, वे आये मुझे बता रहे थे। मǾ तो बहुत वषʢ से
नहɀ गया। अतंत:, मǾ वहां गया जब यह इस गािड़यो वाले मǻ था, मǾने वहां
ये देखा, मǾने देखा यह Ȋया था। तब मǾने कलीʹसया से कहा, “यिद आप
इसे देखना जाना चाहते हǾ, यह ठीक ह।ै” यह वहां था। यह बहुत ही अȏछी
सुंदर थी।
226 कैसे वह शतैान िक चालाकɃ वह वहां पर िकतना धूतȁ था, कैसे वह—
वह उन बालकʠ को मार डालने के Ǻलए भीतर गया, और कैसे उस बु˃ɺमान
िवचारʠ ने इसे Ǻलया और इसका िवȫ वास िकया, Ȋयʠिक वे इसे देख सकते
थे! यह तकȁ पूणȁ था। ओह, कैसे परमेȫ वर सारे समय इस भिवȬयवɝा
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को ɓʺश˃Ȉत कर रहा था! और कैसे िमʒ इस रामसेस को राजनी˃त मǻ
ɓʺश˃Ȉत कर रहा था िक जीत लो! और तब एक िदन एक महान मुकाबला
आ गया, उस बु˃ɺ और आȥșमक सामथȁ का। और रामसेस अपने सारे
देवताओं के साथ, वहां पर खड़ा हुआ था, और नील के देवता को पानी
उड़ेल कर धȝय कर रहा था। परमेȫ वर ने उसे मारा और उससे लहू िनकल
कर आया। उसके पास था…ओह, मǾ—मǾने सोचा, यह ɓहार कर रहा
था, देǺखए, Ȋया घिटत हुआ। ओह!
227 अब Ȝयान दǻ। बु˃ɺमान सदा तकȁ पर जाता ह।ै और यह आȥșमक Ȉेɑ
को नहɀ देख सकता, Ȋयʠिक, यह बु˃ɺमान ह।ै ओह, ना ही िकसी और
समय मǻ! वे इसे अब नहɀ देख सकते।
228 वे इसे एǺलȤयाह के िदनʠ मǻ नहɀ देख सके। कैसे यह एक बूढ़ा फुलफुले
चेहरे वाला भिवȬयवɝा…

परमेȫ वर इस ɓकार कɃ बात कहने के Ǻलए मुझे Ȉमा करǻ। परतंु मǾ
मǾ चूक…और परमेȫ वर जानता ह,ै मǾ इसे हाȭय पद बनाने—बनाने कɃ
कोʺशश कर रहा था, जसैा मǾ कर सकता था तािक आप इसे देख सके,
परमेȫ वर के आșमा को।
229 जसैा पौलुस ने कहा, “मǾ तुȣहारे पास लुभावने वचनʠ और बु˃ɺ के
साथ कभी नहɀ आया, Ȋयʠिक तुȣहारे िवचार बु˃ɺमानी कɃ ओर ना झुक
जाए। परतंु मǾ पिवɑ आșमा के सामथȁ के संग आया, तािक तुȣहारा िक—
तुȣहारा—तुȣहारा—तुȣहारी आशा और िवȫ वास िटकेगा ना िक मनुȬय कɃ
बु˃ɺमानी पर, परȝतु यीशु मसीह कɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ पर।”
230 इसी कारण, Ȋयो मǾ इसे हाȭय पद बना रहा था, उस महान धमɁ
भिवȬयवɝा के कहलाने के ʀारा, “फुलफुले चेहरे के साथ।” Ȋयʠिक, वह
अजीब सी िदखने वाली चीज हो सकता था िक अȏछे वʒʠ वाले याजक के
बराबर मǻ खड़ा हो और ȭवयं को परमेȫ वर का जन कहलाये।
231 उसे देǺखए। आप याजक कɃ पिवɑताई को देख सके बु˃ɺमानी के
िवचार मǻ। आप उसके ʹसर पर पगड़ी देख सके और चारʠ ओर…और
उसकɃ छाती पर एपोद पड़ा हुआ यहां । आप अʺभषेक के तेल को देख
सके, ȭवाभािवक उसकɃ दाढ़ी पर, लबादे नीचे के छोर पर नीचे कɃ ओर
बह रहा ह।ै आप बǺलदान कɃ जलती हुई आग को देख सके, और सारे
अनुʋान Ɍम मǻ। अब, यही जो ȭवाभािवक िवचार इसमǻ जाएगा।
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232 यही जो वे आज इसे करने का यșन कर रहे हǾ, आंख, ɓाण का ʀार,
परतंु आप देǺखए, आȥșमक आंख, पीछे उस आंख मǻ!
233 उȝहʠने इस बूढ़े फुलफुले सा िदखने वाले Ȫयिɝ को वहां खड़े देखा
उसके सीने पर बाल; और एक बड़ा भेड़ कɃ खाल का टुकड़ा, अपने चारʠ
ओर लपेटे, एक कमर मǻ बधंा हुआ, जो िक संभवत: नगें परैʠ के साथ,
हाथʠ कɃ छोटी लटकती हुई खाल इस ɓकार से; और एक सफेद दाढ़ी
उसके चेहरे से लटकती हुई; और एक टेढ़ी सी छड़ी उसके हाथ मǻ, वहां
खड़ा हुआ ह।ै परȝतु आȥșमक आंख वहां परमेȫ वर कɃ सामथȁ को कायȁ
करते देख सकती थी, Ȋयʠिक यह िबȧकुल ठीक वचन के साथ ह।ै ना िक
जो बु˃ɺमान देखता ह;ै जो आȥșमक आंख देखती ह!ै
234 और आज ȭवाभािवक आंख एक मोहक कलीʹसया को देखती है नगर
के मेयर के साथ संग˃त या—या और जो इस नामधारी के संगठन। और
वे पिवɑ आșमा के सामथȁ को देखने मǻ असफल रहे, जब यह मृतको
को ʹजलाता और बीमार को चंगा करता ह।ै और—और—और कैसे…
समझे? वे, वे देखते हǾ और वे हॉलीवुड को देखते हǾ और वे सड़क पर
लोगʠ को देखते हǾ
235 आज ʒी सोचती ह,ै “अȏछा, यह ʒी, सूसी कलीʹसया कɃ ह।ै उसने
अपने बाल कटवा रखे हǾ। वह ȅृगंार करती ह।ै नगर मǻ हर कोई उसे पसंद
करता ह।ै”
236 मुझे ȭवगȁ के िवषय मǻ आʆयȁ ह?ै समझे? जब यह वचन के िवरोध
मǻ ह,ै परमेȫ वर इसका समथȁन नहɀ कर सकता। वह, वह अपने ही िवरोध
मǻ समथȁन कर रहा होगा। वह अपने ही वचन का इȝकार कर रहा होगा।
और यह मालूम हो जाए, परमेȫ वर इसे कभी नहɀ करगेा, यदािप आकाश
और पृȚवी टल जाए। एक बाल कटी Ǻʒया परमेȫ वर कɃ ʔिʊ मǻ ȅािपत
ह,ै या एक ʒी जो पुʕष के कपड़े पहनती ह।ै समझे? आȥșमक आंख इसे
पकड़ती ह;ै वे यहां के बाद जीिवत रहते हǾ। ȭवाभािवक बु˃ɺ ȭवाभािवक
चीजʠ के आज के तकȁ पर जीती ह।ै
237 अब Ȝयान दǻ परमेȫ वर यह कर रहा ह,ै और िफर भी लोगʠ को यह
नहɀ मालूम। सांसाȼरक बु˃ɺ तकʢ के साथ चल रही ह।ै अब परमेȫ वर
एक आȥșमक िनगȁमन के Ǻलए बुला रहा ह।ै कहां उसने अपने लोगʠ को
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ȭवाभािवक िनगȁमन के Ǻलए बुलाया, आज वह आȥșमक िनगȁमन के Ǻलए
बुला रहा है (उसका Ȋया?) उसके चुने हुए केवल उसके चुने हुओ के Ǻलए।
238 अब िमə इəाएल को सही होते नहɀ देख सका, यदिप मेमने के लहू
के लगे हुए नहɀ देख सका, दरवाजे पर और चौखट पर, और वे बातǻ जो
घिटत हो रही थी।
239 और वहां परमेȫ वर इस नबी मǻ कायȁ कर रहा ह,ै और एक पुʕष के
वचन को ले रहा ह।ै उसे वहां खड़ा होने िदया और एक—एक छड़ी ʹजस
पर वह झुका हुआ और पूवȁ िक ओर बढ़ाता ह,ै और कहा, “मȥȊखयां आ
जाए और िमǺʒयो के ऊपर फंूका।” वहां वापस चला गया।

और हर िकसी ने कहा, “कुछ नहɀ हुआ। कुछ नहɀ हुआ।”
240 परतंु थोड़ी ही देर के बाद एक पुरानी हरी मȊखी मडंराने लगी। थोड़ी
देर के बाद वे सȣभवतः दो पोȘड ɓ˃त वगȁ गज के िहसाब से, उस मनुȬय
ने बोला िक सृिʊ अȥȭतșव मǻ आ गई।
241 यहां एक बु˃ɺमान रामसेस स वहां पर खड़ा हुआ था, वह िवरोध मǻ था;
एक बहुत ही धाȺमक पुʕष और जीवते परमेȫ वर के आșमा के िवरोध मǻ।
और ȭवाभािवक बु˃ɺ केवल रामसेस स को देख सकती थी। परतंु आȥșमक
बु˃ɺ ने ɓ˃तȉा को देखा और इसे घिटत होते हुए देखा।
242 ठीक ह,ै यिद यहोशु और कालेब उन अमालेिकयो और िहȥȡबयो और
यबूसी ऐसे िक जसेै वे वहां नहɀ थे के Ǻलए कहा, तब भी दगुने या तीन या
चार गुना वे उनके आकार से थे। और ȭवाभािवक बु˃ɺ, कादेश बȺनया पर
जब भेद लेने वाले वहां गए, बोले, “आह, हम यह नहɀ कर सकते। हम…
वे, वे बहुत अ˃धक ह।ै अȏछा, हम जसेै—जसेै हम िट˃ɲयो के समान ह,ै
उनके सामने।”
243 परȝतु कालेब और यहोशु ने परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा को देखा, कहा, “हम
इसे करने के अ˃धक योȌय ह।ै” Ȋयʠ? वे देख रहे हǾ थे। “परमेȫ वर ने कहा
ह,ै ‘यह देश मǾ तुȣहǻ देता हू।ं’” समझे? सांसाȼरक बु˃ɺ इसे नहɀ समझती।
आȥșमक बु˃ɺ इसे समझती ह।ै
244 और Ȋयʠ? आप से कुछ पूछना चाहता हू।ं िमʒी लोग यह चीजǻ Ȋयʠ
नहɀ देख पाए? Ȋयʠिक वे चुने हुए नहɀ थे। परमेȫ वर ने अɕाहम को यह होने
से पहले बता िदया था। समझे, इसे तुम सोती हुई कलीʹसया! परमेȫ वर
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ने अɕाहम को इसे घिटत होने से पहले बता िदया, “तेरा वंश िमə मǻ—
मǻ परदेसी होकर रहेगा, चार सौ वषʢ के Ǻलए और मǾ उȝहǻ बाहर लेकर
आऊंगा।” इसी कारण उȝहʠने इसे देखा Ȋयʠिक वे इसे देखने के Ǻलए चुने
हुए थे। उनका चुनाव। इəाएल परमेȫ वर का ˃चȝह देखने के Ǻलए चुना हुआ
था, और वे िमʒ से बाहर आये, जहां अिवȫ वासी नʊ हो गए।
245 और, आज, परमेȫ वर अपने चुनो हुओ को बुला रहा ह,ै अɕाहम के
आȥșमक वंश, परमेȫ वर के ʀारा जो उसका परमेȫ वर के वचन मǻ था।
Ȋया आज आप आȥșमक वंश इसे नहɀ देखते? [सभा “आमीन” कहती
ह—ैसȣपा।] बु˃ɺमान कलीʹसया इसे नहɀ देखती। ये वचन देखती ह।ै
और यह उन बड़े नामधाȼरयʠ मǻ से बुलाए जा रहे हǾ, िक यीशु मसीह कɃ
उपȥȭथ˃त मǻ आये। आमीन। Ȋया यह ȭपʊ था? Ȋया आपने यह समझ
Ǻलया? [“आमीन।”] ठीक ह,ै हम आगे बढ़ǻगे। केवल चुने हुए!

डॉȊटर डी. एल. पीएच., वे इसे कभी नहɀ देखते। वे चुने हुए नहɀ थे।
246 और ȭमरण रहे, यह चुनाव अब आ रहा ह,ै िकसी और देश मǻ जाने के
Ǻलए नहɀ; यह मिहमा मǻ जा रहा ह,ै जहां उनके नाम मेमने कɃ जीवन कɃ
पुȭतक मǻ Ǻलखे हुए हǾ। ȭवाभािवक कɃ अधीनता मǻ नहɀ छोटा पशु मेमना,
जो इəाएल को बाहर लाया, और वे वहां से िपछड़ सकते थे और वापस
जाते, परतंु यह नहɀ हो सकता। यह परमेȫ वर के मेमने कɃ अधीनता मǻ, जो
पृȚवी कɃ सृिʊ से पहले घात िकया गया और उनके नाम मेमने कɃ जीवन
कɃ पुȭतक मǻ पृȚवी के रचने से पहले Ǻलखे गए। और वे वहां पर ह,ै चुने हुए।
और जब ȑयो˃त उन पर चमकɃ, इस ɓकार से, उनके Ǻलए नामधाȼरयʠ
कɃ दीवार िगर पड़ी, और यहां वे आ गए, “उनके बीच से िनकल आओ,”
कहा पिवɑ आșमा इन अतं के िदनʠ मǻ। “उनकɃ अशुɺ वȭतुओं को ना
छुओ, मǾ तुȣहारा परमेȫ वर होऊंगा; तुम मेरे पुɑ और पुिɑयां हʠगे।” अब,
Ȝयान दǻ।
247 इəाएल देख रहा था। वे जानते थे िक परमेȫ वर अपने निबयʠ के साथ
Ȫयवहार करता ह।ै वे…वचन उनके पास आया और वे इसे देखने को आये।
और उȝहʠने यह देखा।
248 और अब बु˃ɺमानी का ˃चȝह, अब हम इसे देखते हǾ, िक वे अपने
संगठनʠ पर िवȫ वास कर रहे हǾ। वे अब भी अपने मतसारो मǻ ह।ै िफर
भी वे…
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249 जसैा िक बालम था, जो पहाड़ िक चोटी पर आया, जहां इəाएल था,
वहां इəाएल था। ना िक एक राʊȄ, यह बस एक लोग थे जो भटक रहे थे और
दोषी थे। और मोआब उसका भाई, बु˃ɺमान, मनुȬय का संगठन, पहाड़
िक चोटी पर िबशप के साथ याने िक भिवȬयवɝा जो उनका था, और एक
वेदी तयैार कɃ और वही बǺलदान चढ़ाया। परतंु वह अिɠ ȭतभं को देखने मǻ
असफल रहा और इəाएल के मȜय मǻ मारी हुई चɬान।
250 आज भी ऐसा ही ह।ै बु˃ɺ के िवचार वहां लोकिɓय लोगʠ को वहां खड़े
हुए देख रहे थे। वे मारी हुई चɬान को देखने मǻ असफल रहे। यहां तक िक
ȭवयं िबशप, पिवɑ आșमा कɃ सामथȁ को देखने मǻ असफल रहा, पड़ाव मǻ
राजा कɃ ˃चʅाहट, वे इसे देखने मǻ अयोȌय रहे।
251 इसǺलए, आज िफर से उसी ɓकार से ह,ै परमेȫ वर अपने चुने हुए लोगʠ
को बुला रहा ह,ै और वे अब चुने हुए हǾ। और वे अब िकसǺलए चुने हुए हǾ?
पुनʕșथान के Ǻलए। और वह उȝहǻ िकस ɓकार के ˃चȝह िदखा रहा ह?ै
पुनʕșथान का ˃चȝह।
252 तब वह उȝहǻ Ȋया िदखा रहा था? एक छुटकारे का ˃चȝह, िक उȝहǻ
बधंुआई से छुड़ाए, शिɝ का एक ˃चȝह जो आकाश को बदं कर सकता था
या आकाश को अं˃ धयारा कर सकता था।
253 और अब वह अपने पुɑ िक पुनुʕșथान कɃ सामथȁ को िदखा रहा है
उनके बीच मǻ, िक उनका पुनʕșथान इस कɕ और किɕȭतान मǻ से कर
दे, ʹजसमǻ हम हǾ उस देश के Ǻलए ʹजसकɃ उसने हमसे ɓ˃तȉा कɃ ह।ै
पुनʕșथान का ˃चȝह, आȥșमक िमʒ और आȥșमक बाबुल मǻ से बाहर बुला
रहा ह,ै जानते हुए।
254 अब मǾ इसे शां˃त के साथ कह द,ू िक आप इसे पकड़ लǻगे उसी Ȫयवȭथा
के ʀारा कर रहा ह,ै जो उसने आरभं मǻ िकया वही चीज, वह कर रहा ह।ै
अिवȫ वासीयʠ आंखʠ को अधंा कर रहा ह,ै िवȫ वासी कɃ आंख को खोल रहा
ह।ै और Ȝयान दǻ, राजनी˃त इसे बु˃ɺमानी कɃ ओर कर रही ह,ै राजनी˃त
और कलीʹसया, राजनी˃त और राʊȄ, हर चीज; और दसूरी ओर का उनसे
ʺछपा हुआ ह,ै एक आȥșमक कारण।
255 परमेȫ वर ने एक पुʕष को जगंल मǻ Ǻलया, उसे ɓʺशȈण िदया। और
उसे वापस ले आया और उन चीजʠ को Ǻलया और लोगʠ को बाहर लाया,
देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै वह अपनी योजना को नहɀ बदल सकता। वह
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परमेȫ वर ह।ै वह कभी भी झुडं के साथ Ȫयवहार नहɀ करगेा। उसने कभी
नहɀ िकया वह एक Ȫयिɝगत से Ȫयवहार करता ह;ै और उसने िकया और
वह करगेा, और उसने ɓ˃तȉा दी ह,ै यहां तक कɃ मलाकɃ चार मǻ, वह
यह करगेा, यह ठीक बात है इसǺलए यहां उसकɃ ɓ˃तȉा ह,ै वह Ȋया था;
ɓ˃तȉा िक जो उसने कहा िक वह करगेा, और हम यहां पर हǾ। Ȋया ही लोग,
आनिंदत, हमǻ होना चािहए; उȝहǻ ˃चȝह िदया जा रहा है उसकɃ ɓ˃तȉा के
ʀारा वचन का ˃चȝह, ɓ˃तȉा का वचन, उसने ɓ˃तȉा दी है िक वह यह
करगेा और वे…“लोगʠ के िवȫ वास को वापस फेरगेा, लोगʠ के ɚदय वापस
मूल पǻटीकोȭटल पूवȁजʠ के िवȫ वास पर।” उसने यह करने कɃ ɓ˃तȉा दी
ह,ै अपने ˃चȝहो को िदखा रहा ह।ै
256 “और जसैा यह सादोम के िदनʠ मǻ था, ऐसा ही यह मनुȬय के पुɑ
के आने के िदनʠ मǻ होगा।” िकस ɓकार के ˃चȝह कलीʹसयाओ ने सादोम
मǻ देखǻ? बु˃ɺमान कलीʹसया ने Ȋया देखा? दो ɓचारकʠ को। आȥșमक
कलीʹसया ने Ȋया िकया चुनी हुई, अɕाहम और उसका झुडं? परमेȫ वर
को शारीȼरक देह मǻ ɓगट होते हुए देखा, मनुȬय कɃ देह, जो आșमा को परख
सकता था और बताता है उसके पीछे साराह Ȋया कह रही थी। “जसैा कɃ
यह लूत के िदनʠ मǻ था, इसी ɓकार यह मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ
होगा।” हम पिवɑ आșमा को अपने बीच मǻ देखते हǾ, उȝहɀ चीजʠ को कर
रहा ह,ै मनुȬय कɃ देह मǻ कायȁ कर रहा ह।ै यही घड़ी ह।ै समझे? िमɑʠ हम
बस यही ह,ै कुल िमला कर, एक िनगȁमन चल रहा ह।ै
257 परतंु अब Ȝयान दǻ, उसने यह तब िकस के ʀारा िकया? Ȝयान दǻ और
इसे अपने आȥșमक िवचारʠ मǻ ले। होने पाए पिवɑ आșमा उदासीनता कɃ
पुरानी टोपी को अब पीछे रख दे, और Ȝयान से देखे। परमेȫ वर ने कभी
िकसी चीज को करने का िनणȁय Ǻलया, एक ओर से वह इसे कभी नहɀ
बदल सकता।
258 अदन वािटका मǻ जब वह मनुȬय को वापस छुड़ा कर संग˃त मǻ लाना
चाहता था, उसने एक िनणȁय Ǻलया: यह लहू था। उȝहʠने ʺशȈा से कोʺशश
कɃ, उȝहʠने नामधारी से कोʺशश कर ली ये राʊȄ ीयकरण से कोʺशश कर
चुके और हर चीज और इसने कभी भी काम नहɀ िकया। केवल एक ही
ȭथान ह,ै जहां परमेȫ वर मनुȬय के साथ िमलेगा, वह बहाए हुए लहू के नीचे,
जसैा यह अदन वािटका मǻ था। यह कभी नहɀ बदला केवल ȭथान जहां
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परमेȫ वर िमलता ह,ै अȤयूब के िदनʠ मǻ वह बǺलदान िकए गए मेमने कɃ
अधीनता मǻ। केवल ȭथान जहां वह इəाएल के िदनʠ मǻ िमला, बǺलदान
िकए गए मेमने के नीचे; जसैा उसने अदन वािटका मǻ िकया, मेमने के
बǺलदान के नीचे।
259 आज केवल एक ही ȭथान के नीचे िमलता ह,ै यह नामधाȼरयो मǻ नहɀ
ह,ै वे िववाद और एक दसूरे से लड़ते हǾ। कलीʹसया वादी मǻ नहɀ; वे अब भी
वही चीज करते हǾ। बु˃ɺमािनयो मǻ नहɀ; वे सब िमलजुल गए हǾ। परतंु मेमने
के लहू के नीचे, हर िवȫ वासी संग˃त मǻ िमल सकता ह,ै जहां जीवन ह।ै
260 परमेȫ वर ने िनगȁमन के िदनʠ मǻ चुना, उसने एक झुडं को बाहर बुलाया।
और उस झुडं मǻ से, मǾ चाहता हूं िक आप िकसी चीज पर Ȝयान दǻ,
उसे केवल दो िमले जो ɓ˃तȉा के देश मǻ गए। उȝहǻ बाहर िनकालने के
Ǻलए उसने Ȋया चुना राजनी˃त, संगठन? उसने नबी को चुना, अिɠ ȭतभं
के अलौिकक ˃चȝह के साथ िक लोग गलती नहɀ करǻगे। जो भिवȬयवɝा
ने कहा सșय था। और परमेȫ वर अिɠ ȭतभं मǻ नीचे उतर आया अपने
आप को ɓमाʺणत िकया, अपना वचन िदखाया। यह ठीक बात ह?ै [सभा
“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] यही जो वह लाया, उसका पहला िनगȁमन।
उसका दसूरा िनगȁमन…
261 परमेȫ वर सदा तीन मǻ जाता ह।ै वह तीन मǻ ʹसɺ ह।ै आप मेरे ɓचार
पर Ȝयान दǻ, ये सदा तीन और सात मǻ ह।ै ऊह-हू।ं सात “पूणȁ” ह।ै तीन
उसकɃ “ʹसɺता” ह।ै पहला, दसूरा और तीसरा खɀचाव। और, ओह, सब,
हर चीज। समझे? ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, बप˃तȭमा पिवɑ आșमा का।
िपता, पुɑ पिवɑ आșमा…हर चीज! समझे? Ȝयान दǻ।
262 उसने Ȋया िकया पहले िनगȁमन मǻ? उसने एक भिवȬयवɝा भेजा, अिɠ
ȭतȣभ के अभीषेक मǻ और उसने लोगʠ को बाहर बुला Ǻलया। यह उसका
पहला िनगȁमन था।
263 और जब इəाएल का समय पूरा हुआ, उसने िफर से एक परमेȫ वर
भिवȬयवɝा भेजा अिɠ ȭतभं के साथ, यहुʁा ने इसे ȭवगȁ से पडुंकɃ के
समान उतरते देखा। और उसने कहा, “मǾ परमेȫ वर के पास जाता हूं और
मǾ परमेȫ वर के पास वापस।”
264 उसकɃ मृșय,ु गाडे जाने और जी उठने के बाद, तारसुस का शाऊल
दिमȫक के मागȁ पर था, तो उसी अिɠ ȭतभं को देखा। और वह एक इɕानी
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होने के नाते, वचन कɃ अȏछी ʺशȈा पाई थी, कहा, “ɓभु तू कौन ह?ै”
वह जान गया िक यह ɓभु ह,ै वह अिɠ का ȭतभं। वह एक इɕी था। कहा,
“तू कौन ह?ै”

और उसने कहा, “मǾ यीशु हू।ं”
265 दसूरा िनगȁमन, वह एक अʺभिषɝ भिवȬयवɝा को लेकर आया, जो िक
उसका पुɑ था, परमेȫ वर भिवȬयवɝा। मूसा ने कहा वह एक भिवȬयवɝा
होगा; और एक अिɠ संबधं था, और ˃चȝह और आʆयȁकमȁ िकए। और
उसी भिवȬयवɝा ने कहा िक, “जो कोई मुझमǻ िवȫ वास करता ह,ै वे काम
जो मǾ करता हूं वह भी करगेा।”
266 और यहां उसने उसी बात िक ɓ˃तȉा कɃ है िनगȁमन मǻ अतं के िदनʠ
मǻ और इसे बदल नहɀ सकता। और वȉैािनक ɓमाणʠ के ʀारा, आșमा कɃ
गवाही के ʀारा, आșमा के कामʠ के ʀारा, आज हम यह देखते हǾ, िक महान
अिɠ ȭतभं हमारे मȜय मǻ कायȁ कर रहा ह;ै और ˃चȝह और आʆयȁकमȁ यीशु
मसीह के पुनुʕșथान के, लोगʠ को नामधारीवाद मǻ से बुला रहा है यीशु
मसीह िक उपȥȭथ˃त मǻ िक देश मǻ जाते हुए जीिवत रहे। िमɑʠ, इसमǻ कोई
गलती नहɀ ह,ै यह वह नहɀ जो मǾ कह रहा हू,ं मǾ तो बस आपका भाई
हू,ं परȝतु यह वह जो परमेʉरा आप पर ʹसɺ कर रहा ह,ै जो इसे सșय
बनाता ह।ै वही अिɠ ȭतभं उसने दसूरी दो के Ǻलए ɓयोग िकया और आज
वह इसे आपके बीच मǻ लाया है और इसे वȉैािनक री˃त से ɓमाʺणत िकया
ह।ै जसैा िक आप जानते हǾ लाईफ पिɑका ने इसे िपछले महीने छापा है
वहां। जहां…
267 िकतने यहां पर थे और मुझे इस िवषय मǻ बताते सुना ह,ै Ȋया घिटत
हुआ, इसके पहले इतने यह िकया, लगभग हर एक के Ǻलए कलीʹसया मǻ।
268 ये यहां ह।ै वे नहɀ जानते यह सब िकस िवषय मǻ ह;ै वȉैािनक कोʺशश
कर रहे हǾ, िकसी के पास इसका ˃चɑ है बुलाया हुआ, “एक बादल 26 मील
ऊंचा, िपरािमड के आकार मǻ।” सात दतू उसमǻ ˃चिɑत ह,ै वापस लाये
और आपके पास परमेȫ वर का वचन ɓेरणा मǻ लेकर आये, यह उन समयो
को बताते हǾ ʹजसमǻ िक आप आ रहे हǾ और जीिवत ह।ै आȥșमक समझ
उसे इस समय समझ जाएगी, देǺखए, और इसे लेती ह।ै यह एक िनगȁमन
ह।ै हम इȝहɀ िकȝही िदनʠ मǻ छोड़ने जा रहे हǾ। परमेȫ वर का धȝयवाद हो।
ȭमरण रहे।
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और मǾ एक िमनट मǻ बदं कर दूगंा। मेरे पास दस िमनट ह।ै
269 Ȝयान दे अिɠ ȭतȣभ ʹजसमǻ उȝहǻ बाहर बुलाया, और ɓ˃तȉा के देश
के Ǻलए उनकɃ अगुवाई कɃ, एक भिवȬयवɝा के अʺभषेक मǻ। एक अिɠ
ȭतȣभ ʹजसकɃ ओर वे देख सकते थे, ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए अगुवाई कɃ,
अʺभिषɝ भिवȬयवɝा कɃ अधीनता मǻ। और वे बराबर उसे अȭवीकार करते
रहे। यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] िनȫ चय ही।
270 अब, मǾ जानता हूं िक हमारी बप˃तȭमे िक सभा ह।ै मेरे पास लगभग
छ: पʁे और बचे हǾ, मǾ समझता हू।ं परȝतु अब मǾ बदं करने जा रहा हू,ं बस
एक िमनट मǻ।
271 इस पर Ȝयान दǻ। हम एक बुलाहट मǻ ह,ै “‘बाबुल से बाहर िनकलो
मेरे लोगʠ,’ ȭवगȁदतू कɃ आवाज ने कहा,” िकस से बाहर? ɖम से। Ȋया
मथैो˃डȭट सही है या बपैिटȭट या कैथोǺलक? “इस से बाहर आ जाओ।”
परमेȫ वर सही ह।ै आप कैसे जानते हǾ? “हर मनुȬय का वचन झूठा और
मेरा सɧा। इससे बाहर आ जाओ।” आप Ȋया जानते हǾ? वही अिɠ ȭतभं
वही आșमा का अʺभषेक, ɓ˃तȉा के देश कɃ ओर ले जा रहा ह।ै
272 Ȝयान दǻ, उनकɃ अगुवाई कɃ, उȝहǻ बाहर ले कर आया ɓ˃तȉा के देश
कɃ ओर उनकɃ अगुवाई कɃ; इəाएल, एक राʊȄ।
273 और वही परमेȫ वर, वही अिɠ ȭतभं! केवल उसने…“वे कहते हǾ िक…
वह वह कैमरा…” जब आप जॉजȁ, जे लेसी को पढ़ते हǾ; अब मुझे नहɀ,
आप पढ़ते हǾ जहां जोजȁ जे लेसी ने उस ˃चɑ कɃ जांच कɃ एफ बी आई, का
अȜयȈ; ऊँगली कɃ छाप और दȭतावेजʠ का वहां उसका कथन ह।ै “उनमǻ
से कुछ कहते हǾ, ‘एक लǻस पर दो बार ɓकाश पड़ा।’” दʹसयʠ हजार लोगʠ
ने इसे देख Ǻलया अपनी आंखʠ से। हमने वहां खड़े होकर इसे देखा। आपने
इसे देखा [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] यह नहɀ। “उȝहʠने कहा,
‘यह ʔिʊ का ɖम ह।ै’” ȅी लǻसी ने Ȋया कहा? “कैमरे कɃ यांिɑकɃ आंख
मनोिवȉान को नहɀ लेगी।” ऊह-हू!ं यह ʔिʊ ɖम नहɀ था। यह वहां पर
ह,ै वही अिɠ ȭतभं।

तब वे कहते हǾ, “ओह, अȏछा, ये ɖम था।”
अब, कैमर,े सारे ɮसूान के सकैड़ʠ िमलो!

274 यहां छ: महीनʠ पहले हुआ, हमने आपको पिवɑ आșमा के ʀारा बताया,
मǾ वहां समाचार एकɑ करने जा रहा होऊंगा। Ȋयʠिक िपरािमड का लेख
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बाहर था, जसैा िक भाई ने ȭवȟन देखा था और मǾने आपके Ǻलए इसका
अनुवाद िकया था। वही कुल िमला कर अनुवाद था। अब, ȝयायो˃चत
पिवɑीकरण, का पिवɑ आșमा का बप˃तȭमे के भेद, ȭपʊ कर िदए गए हǾ।
अब इसकɃ अनसुलझी बातʠ को ले रहे हǾ, जो िक सात मोहरो मǻ ʺछपी थी,
ना िक सात कलीʹसयाओ मǻ। सात मोहरे भेदʠ को ɓगट करती ह।ै और िफर
उसने इस बात को ऊपर खोल िदया, और वहां पर एक पșथर को पाया,
सफेद, परतंु इस पर कभी नहɀ Ǻलखा गया था। यह एक भेद था।
275 ɮसूान जाओ; इस से पहले िक घिटत हो पहले से बताओ। ɮसूान
के उȇर कɃ ओर खड़े हो, यहां इसके साथ गवाह खड़े हǾ, जब धमाका
हुआ, ʹजसने पहाड़ को लगभग जड़ से ही िहला िदया। और उस समय मǻ,
उʹजयाले का एक चɌ वहां हवा मǻ था, जब िवȉान ने इसका ˃चɑ Ǻलया
अब। “छȡबीस मील ऊंचा,” कोहरे के दरूी से लगभग पांच गुना या कुछ भी
हो सकता। और वे यह भी नहɀ ढंूढ पाए इसने Ȋया िकया।
276 “सांझ के समय के लगभग उʹजयाला होगा।” मिहमा का मागȁ आप
िनȫ चय ही पायǻगे, यिद आप चुने हुए हǾ। वह बीज सूखी भूिम पर िगरता ह,ै
पșथरʠ पर, यह कभी कुछ नहɀ करगेा; कठोर, पșथर के ɚदय, जो तटȭथ
होना चाहते हǾ। परतंु यिद यह मुलायम भूिम पर िगरगेा, िवȫ वास कɃ दयालु
भूिम, यह एक मसीही को लेकर आयेगा, ʹजसमǻ आșमा के फल हʠगे।
277 Ȝयान दे परमेȫ वर ने यह कैसे िकया, अब उसके पास वही अिɠ ȭतभं
ह।ै जो ɓमाʺणत हुआ।

िकसी ने कहा, “Ȋयʠ नहɀ तुम जा कर वȉैािनकʠ को बता देते हो इस
िवषय मǻ?”
278 आप सोचते हǾ, वे इसका िवȫ वास करǻगे? “अपने मोती सूअरʠ के आगे
मत डालो,” यीशु ने कहा, नहɀ। यह करने कɃ मुझे अगुवाई नहɀ, जब कɃ
ठीक उसी नगर मǻ था जहां वे इसके Ǻलए बुला रहे थे। मǾने सोचा मǾ जाऊंगा।
पिवɑ आșमा ने कहा, “अलग रहो, यह उनके Ǻलए नहɀ ह,ै वापस जाकर
आराधनालय मǻ बताओ।” ठीक ह।ै
279 “और यह घिटत होगा, यिद, जो वे कहते हǾ घिटत होता ह,ै तब ȭमरण
रखे मǾ बोल चुका हू,ं” ɓभु कहता ह,ै “देǺखए, इसके पहले यह घिटत हो।”
यह होता ह।ै बाइबल कɃ सुिनए, परमेȫ वर कɃ आवाज इस िदन मǻ आपको
बुला रही ह।ै
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280 अब मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ, वही अिɠȭतभं लोगʠ को िफर से
अगुवाई कर रहा है उस ɓ˃तȉा के देश के Ǻलए, सहʒशताȡदी। जहां हम
ɓेरणा कɃ अधीनता मǻ पाते हǾ, इस छठवɀ मोहर का, यह इससे पहले कभी
नहɀ ʹसखाया गया िक पृȚवी को सहʒशताȡदी के Ǻलए कैसे शुɺ िकया
जाए। अिɠ ȭतभं उनकɃ सहʒशताȡदी मǻ अगुवाई कर रहा ह।ै
281 और अिɠ ȭतभं पर Ȝयान दǻ ʹजसने इəाएल कɃ बधुवाई से कɃ िनगȁमन
मǻ; अिɠȭतभं, परमेȫ वर िक अगुवाई मǻ…परमेȫ वर आग था और अिɠ ȭतȣभ
ने केवल भिवȬयवɝा का अʺभषेक िकया। अिɠ ȭतभं वहां ȭवगɁय गवाह के
समान खड़ा था िक मूसा बुलाया गया था।
282 आपको दातान आिद ȭमरण ह,ै कहा, “हम एक संगठन आरभं करना
चाहते हǾ, मूसा तू अपने पर बहुत कुछ लेता ह।ै तू यह कहने का यșन कर
रहा है िक केवल तू ही हमारे मȜय मǻ पिवɑ ह।ै ɓभु कɃ सारी मडंली पिवɑ
ह;ै कैसे तू यह अपने पर ले सकता ह?ै”
283 तब मूसा मुहं के बल िगरा और रोने लगा, परमेȫ वर ने कहा, “अपने
आप को उससे अलग कर, मǾ बस धरती खोलुगंा और उसे िनगल जाऊंगा।”
ɓकार। कैसे…मूसा ने उȝहǻ बताया िक वह उȝहǻ बता रहा था िक परमेȫ वर
ने Ȋया कहा परमेȫ वर ने इसे सșय होने को ɓमाʺणत िकया।
284 यहां तक िक मȼरयम ȭवयं मǻ नबी और हाʖन मूसा पर हसें उस
इथोिपयन लड़कɃ से िववाह करने पर उसका उपहास उड़ाया, और
परमेȫ वर Ɍो˃धत हो गया; उसके दास के िवʕɺ बोल रहे हǾ। उसने Ȋया
िकया? उसने उȝहǻ तबंू के ʀार पर बुलाया और मȼरयम िफर भी वह एक
भिवȬयवɝनी थी, परȝतु मूसा भिवȬयवɝा से अ˃धक था, भिवȬयवɝा से
बड़ा। उसने कहा, “Ȋया तुम मǻ परमेȫ वर का भय नहɀ? यिद तुȣहारे मȜय
मǻ कोई भिवȬयवɝा ह,ै मǾ ɓभु उससे दशȁन मǻ बातǻ कʖंगा, और अपने
आप को उस पर ȭवȟन मǻ ɓगट कʖंगा, परȝतु,” कहा, “मूसा नहɀ,”
कहा, “Ȋया तुम परमेȫ वर का भय नहɀ मानते?” और वह—वह कोढ से
अधमरी हो गई, उसी समय। आप यह जानते हǾ।
285 Ȋया उसने नहɀ कहा, “यहुʁा बिʂȭमा देने वाला। Ȋया तुम भिवȬयवɝा
को देखने को गए थे? हां भिवȬयवɝा से बड़े को”? Ȋयʠ? Ȋयʠ वह एक
भिवȬयवɝा से अ˃धक बड़ा ह?ै वह वाचा का सदेंशवाहक था वह वाचा का
संदकू जो उन दोनʠ िवधानो को आपस मǻ जोड़ता ह।ै
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286 और आज, वह…हमारे मȜय मǻ Ȋया है यह महान पिवɑ आșमा जो
भिवȬयवɝा से बड़ा ह।ै यह परमेȫ वर का ɓगटीकरण हमारे मȜय मǻ अपने
वचन के साथ िक इसे ʹसɺ करǻ, भिवȬयवɝा से अ˃धक करता ह,ै जो
भिवȬयवɝा करता ह,ै उससे हजार गुना अ˃धक।
287 एǺलȤयाह, यगु का एक महानतम भिवȬयवɝा, केवल चार अलौिकक
चीजǻ कɃ अपने सारे जीवन मǻ अȭसी कुछ वषȁ का। और एलीशा, दगुने भाग
के साथ, ने आठ िकए।
288 और हम हजार गुना हजार अपनी आंखʠ से, ɓभु के ȭवगȁदतू को देखते
हǾ, अिɠ ȭतभं मǻ। वȉैािनक खोज इसे संसार मǻ ले गई, यह जानते हुए िक
उनका ȝयाय इसके ʀारा होने जा रहा ह।ै उस मेमने ने Ȋया िकया िक ɓभु
का ȭवगȁदतू, जो िक मसीहा था? आप इसका िवȫ वास करते हǾ? [सभा
“आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
289 संत यहुʁा छठवे। सारे इस जल को पी रहे थे और एक महान समय
और आनिंदत। उसने कहा, “मǾ जीवन कɃ रोटी हू,ं जो परमेȫ वर के पास
आई है ȭवगȁ से। मǾ वह चɬान हू,ं जो जगंल मǻ थी।”
290 उȝहʠने कहा, “अब हम जान गए हǾ िक तू पागल ह।ै तू—तू पागल ।
है तुझ पर शतैान ह,ै तू एक पागल मनुȬय ह,ै एक शतैान के साथ।” आप
जानते हǾ लोगʠ पर आșमा होती है कभी-कभी वे बहुत ही सिɌय होते हǾ
धमɁ। उȝहʠने कहा, “तू—तू एक शतैान ह।ै तेरे ऊपर शतैान ह।ै तू एक
सामरी ह,ै और तेरे पर शतैान ह।ै” कहा, “और यहां, तू यहां िक पचास वषȁ
से अ˃धक का नहɀ है और तू कहता है ‘तूने अɕाहम को देखा ह’ै?”
291 मǾ देख सकता हूं िक वह कुछ कदम पीछे हटा, बोला, “मǾ वह जो मǾ
हूं इसके पहले अɕाहम था मǾ हू,ं” यह एक जलती आग थी, वह झाड़ी मǻ
अिɠ ȭतभं।
292 जब वह मरा, तीसरे िदन जी उठा और शाऊल ने उससे मागȁ मǻ भǻट
कɃ, वह वापस अिɠ ȭतभं मǻ था। कहा, “मǾ परमेȫ वर से आया हू,ं और मǾ
परमेȫ वर के पास जाता हू।ं”
293 जब पतरस जेल मǻ था, वह अिɠ ȭतभं अदंर आया दरवाजे खोल िदए
और उसे बाहर ले गया। यह ठीक बात ह।ै

उस अिɠȭतȣभ ने उनकɃ अगुवाई िकधर कɃ?



56 कहा हुआ वचन

294 अब याद रखǻ, मूसा अिɠȭतȣभ नहɀ था। वह तो अʺभिषɝ अगुवा,
अिɠȭतभं कɃ अधीनता मǻ था, अिɠȭतभं केवल उसके संदेश को ˃चȝह
और आʆयȁकमʢ से ɓमाʺणत कर रहा था।
295 और अिɠȭतभं उनकɃ अगुवाई करके परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के देश मǻ ले
गया, जहां वह ȭवयं उनके बीच मǻ देहधारी हो कर आयेगा िकसी िदन, यह
ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] उȝहʠने Ȋया िकया?
बुडबुडाना, छटपटाना और सारी बातǻ यह िदखाने के Ǻलए िक यह साधारण
मेमने के लहू के नीचे थे।
296 परतंु इस बार (परमेȫ वर कɃ मिहमा) वह ȭतभं हम अपने बीच मǻ देखते
हǾ, अिɠ ȭतभं हमǻ हमǻ सहʒशताȡदी मǻ ले जाएगा, जहां वह अपने लोगʠ मǻ
उस महान सहʒशताȡदी के राȑय मǻ वापस आयेगा इस िनगȁमन के बाद,
जहां हम उसके साथ अनतंता मǻ वास करǻगे। उसके पास सदा िपता का
वचन था, सदा ʹसɺ हुआ िक यह सही ह।ै
297 हम एक िनगȁमन मǻ हǾ, और छोड़ रहे हǾ, और एक Ȉण मǻ टेपो को बदं
कर रहे हǾ। ओह, मेरे िमɑʠ, मेरे भाइयʠ दोनʠ जो उपȥȭथत है और जो इन
टेपʠ को सुनǻगे, मुझे…आपके भाई और परमेȫ वर के राȑय के नागȼरक के
सामान, इस िनगȁमन के Ǻलए बाहर आ जाओ, Ȋयʠिक वे सब जो पीछे छूट
गए वे पशु िक छाप को लǻगे। बाबुल से बाहर आ जाओ। इस ɖम मǻ से
बाहर आ जाओ। इस Ȫयवȭथा से बाहर आ जाओ और जीिवत परमेȫ वर
िक सेवा करो। होने पाए…
298 वाचा का यह महान ȭवगȁ दतू! “यीशु मसीह परमेȫ वर के ʖप मǻ, इसे
डकैती ना सोचे, परतंु परमेȫ वर के साथ बराबर हो गया।” अब वह अिɠ
ȭतभं ह,ै उसी ʖप मǻ ʹजसमǻ वह पहले था, उस पहले िनगȁमन को लाया,
दसूरे िनगȁमन को ला रहा है और यहां यह तीसरे के साथ ह।ै
299 पहला िनगȁमन, उसने Ȋया िकया? वह उȝहǻ ȭवाभािवक देश से िनकाल
लाया, ȭवाभािवक देश मǻ।
300 दसूरा िनगȁमन, वह उȝहǻ आȥșमक ȥȭथ˃त से बाहर ले आया, पिवɑ
आșमा के आȥșमक बप˃तȭमे मǻ।
301 अब वह उȝहǻ पिवɑ आșमा के आȥșमक बप˃तȭमे से, सीधा वापस
सहʒशताȡदी के अनतं देश मǻ ला रहा है और उस महान के पʆात। वही
अिɠ ȭतभं, उसी अʺभषेक िक Ȫयवȭथा के ʀारा, वही परमेȫ वर उȝहɀ चीजʠ
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को कर रहा ह!ै और वहɀ वचन, पहले कɃ घोषणा करता ह,ै दसूरे वाले कɃ
घोषणा करता ह,ै वहɀ वचन दसूरे वाले कɃ घोषणा करता ह,ै तीसरे वाले
कɃ कर दी है और इसे हम अपने बीच मǻ देखते हǾ।
302 बाहर आ जाओ, ओह! इस गड़बड़ी से बाहर आ जाओ, जीिवत
परमेȫ वर के पास आ जाओ, वचन पर आ जाओ। “और वचन देहधारी
हुआ और हमारे मȜय मǻ िनवास िकया।” और अब वह हमारी देह मǻ ह,ै हमारे
बीच मǻ रहता ह,ै बाहर आ जाओ और जीिवत परमेȫ वर कɃ सेवा करो।
303 जबिक हमने अपने ʹसरʠ को झुकाए हुए हǾ। [एक भाई अȝय भाषा मǻ
बोलता ह,ै दसूरा भाई अनुवाद देता ह—ैसȣपा।]
304 अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ। अपने ɓाण कɃ गहराईयो मǻ अपनी सारी
गहराईयो जो आप मǻ ह,ै Ȋया आप इȏछा करते हǾ िक ȭमरण िकया जाए…
आप संसार िक सारी बातǻ रोकने को तयैार है और परमेȫ वर के Ǻलए ʹजए?
अब यिद आपका यह अथȁ नहɀ ह,ै आप यहा ना करǻ। परतंु यिद आपका
यही अथȁ है अपने पूरे ɚदय से िक अब आप ȭवीकार करते हǾ। जसैा यीशु ने
कहा अपनी सेवकाई के अतं मǻ, “Ȋया तुम अब िवȫ वास करते हो?” Ȋया
आपने िवȫ वास कर Ǻलया िक यह बातǻ सही ह,ै परमेȫ वर ʀारा ɓमाʺणत
और िक हम अतं के समय मǻ है और आप सच मǻ अब मसीह के पास आना
चाहते हǾ? इस िनगȁमन मǻ आ जाए, तटȭथ कहलाने वाले से बाहर नामधारी
वाद से, िवचार और संसार िक चीजʠ और आप पूरे ɚदय से उसे ȭमरण
समपȁण करना चाहते हǾ, और िनकलकर िनगȁमन मǻ आ जाए, उस धȝय
ɓ˃तȉा के देश मǻ, Ȋया आप अपने हाथʠ को उठायǻगे, जबकɃ हम ɓाथȁना
करते हǾ? Ȋया आप वाȭतव मǻ िनȥȫ चत है िक आप बाहर आना चाहते हǾ,
हर कोई?
305 ȭवगɁय िपता, वे ʹजȝहʠने अपने हाथ आये हुए हǾ, ɓभु, अब आप उȝहǻ
बाहर आने दे, होने पाए पिवɑ आșमा, ɓ˃तȉा के वचन पर हो, पिवɑ आșमा
इनके ɚदय मǻ हलचल करǻ। हमारी भɝ मडंली से बाहर, वहां लगभग बीस
हाथ ह,ै िपता मǾ समझता हूं यह संतुʊ करता है और जानते हǾ िक यही है
यह सșय है और ये बाहर आना चाहते हǾ। यिद वहां था…
306 इəाएल के बाहर आने के िदनʠ मǻ साढ़े बीस लाख लोगʠ मǻ से केवल
दो ही देश मǻ पहुचं पाए।
307 यीशु मसीह के िदनʠ मǻ, वहां लगभग एक सौ बीस ही कर पाए।
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308 और अब इस संसार के अतं के िदनʠ मǻ, आप ने कहा, “सीधा है वह
ʀार और सकरा ह,ै वह मागȁ और थोड़े से ही इसे पायǻगे। परतंु चौडा ह,ै वह
मागȁ जो िवनाश को पहुचंाता ह,ै और बहुत से उसमǻ ɓवेश करǻगे।” ये शȡद
असफल नहɀ हो सकते। ये आपके हǾ।
309 अब मǾ इनके Ǻलए ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु। मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप
इस घड़ी मǻ अपने पिवɑ आșमा के ʀारा इनके ɚदयो का खतना करǻगे,
संसार िक सारी चीजǻ बाहर कर दे। इनके कानʠ का खतना करǻ, तािक ये
परमेȫ वर कɃ ȭपʊ आवाज को सुन सके, जो अपने वचन मǻ से होकर बुला
रहा ह,ै और िदन के उʹजयाले मǻ होकर। और ɓभु, ɓदान करे िक इनकɃ
आंखǻ खलु जाएगी और ये परमेȫ वर कɃ मिहमा को देख सके, इस अं˃ तम
समाʂ होने वाली घड़ी मǻ। आपने कहा, “वह सब जो िपता मुझ मǻ मुझे िदया
ह,ै मेरे पास आयेगा, और मǾ उȝहǻ अं˃ तम िदन मǻ ʹजला उठाऊंगा।”
310 ɓभु, हो सकता ह,ै यहां बहुत से हो जो अब भी ना समझ पाए हो। मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक आप उन से Ȫयवहार करǻगे, और उȝहǻ एक और सौभाȌय
दे, ɓभु, तािक वे इसे समझने के योȌय हो सके, आपको आपके वचन मǻ
से सुनते हुए, अपने आप को ʹसɺ कर रहे हǾ; और िफर हम से अलौिकक
आवाज मǻ बोलते हǾ और िफर अनुवाद के साथ िक आपके महान कायʢ
को देखǻ, और सșय ɓमाʺणत करǻ बाइबल के अनुसार। मǾ ɓाथȁना करता हूं
परमेȫ वर िक आप हमǻ हमारे पापʠ को Ȉमा करǻगे, अब, और जसैा िक मǾ
ȭवयं को इस वचन पर रखता हू।ं
311 परमेȫ वर, मǾ सोच रहा हूं िक एक ही सʂाह पहले, मǾ—मǾने अपने
आपको फशȁ पर मरे हुए मनुȬय के ऊपर डाला यहां। मǾने देखा उस महान
पिवɑ आșमा ने उसे जीवन मǻ वापस ला िदया। उसकɃ आंखǻ वापस उसके
ʹसर के अदंर चली गई थी मरा हुआ पड़ा था। बस थोड़े से, थोड़े से शȡदʠ
मǻ आपके नाम को पुकारा, मǾने उसे जीिवत देखा, और आज वह यहां अब
भी जीिवत ह।ै ɓभु आप एक से परमेȫ वर है जो, जब पौलुस ने अपने आप
को उस लड़के पर डाला, जो उसे बहुत देर से ɓचार करते हुए सुन रहा
था, वह पुʕष जो Ǻखड़कɃ पर से िगर पड़ा। आप वही परमेȫ वर है जो जीवन
को वापस ला सकता ह,ै िपता हम आपको धȝयवाद देते हǾ। होने पाए…
अिवȫ वासी, िवȫ वास ना कर पाए। परतंु हम िवȫ वास करते हǾ, ɓभु, तूने
अपने आपको हम पर ɓमाʺणत िकया ह।ै
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312 अब मेरे ɚदय का ˄चतन और मेरे मȥȭतȬक के िवचार, मेरी शिɝ और
सब, इस वचन मǻ िपघल जाए, और वचन। और मǾ एक साथ हो जाए, ɓभु
लोगʠ के साथ, परमेȫ वर के राȑय कɃ ओर आगे बढ़ते जाए, ɓभु इसे ɓदान
करǻ। हमारे पापʠ को Ȉमा कर दे। हमारी बीमाȼरयʠ को चंगा कर दे, और
अपने राȑय के लोग बना ले।
313 और अब, जसैा िक ये लोग आ रहे हǾ, ɓभु और तालाब खलुा हुआ ह,ै
जल तयैार है और कुछ ही िमनटʠ मǻ बप˃तȭमे आरभं हʠगे, हम याद करते
हǾ जब यही सुसमाचार ɓचार िकया गया था, बाइबल कहती ह,ै “ʹजतनो
ने िवȫ वास िकया बप˃तȭमा Ǻलया था।”
314 यहां पर ʕमाल रखे हुए हǾ, ɓभु, ʹजȝहǻ मǾ यीशु मसीह के नाम मǻ
आशीिषत करता हू,ं बीमारो कɃ चंगाई के Ǻलए। तब जब…
315 हमारी सेवाएं लबंी ह,ै देर घटंो तक चलती ह,ै हमǻ वचन डालना चािहए
जबकɃ भूिम तयैार ह,ै बो दो, Ȋयʠिक ठंडी जाड़े आ रहे हǾ। हम ये देखते हǾ।
पǺȇयां िगर रही है और हम जानते हǾ िक शीतकाल पास मǻ ही ह।ै हमǻ सतह
खोदनी चािहए, और बीज गाड दे। इसǺलए, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ȭवगɁय
िपता, िक आप ɓșयेक ɚदय से बात करǻगे।
316 और बाइबल ने कहा, “ʹजतनो ने िवȫ वास िकया, बप˃तȭमा Ǻलया।”
और ɓभु अब यिद यहां बहुत से ह,ै ʹजȝहʠने िवȫ वास कर Ǻलया और अभी
तक बप˃तȭमा नहɀ Ǻलया, तेरे िɓय बालक यीशु के नाम मǻ, होने पाए, वे
इस सुबह मǻ आये ɓेम और नɗता मǻ, और अपने पापʠ को ȭवीकार करते
हुए और संसार कɃ चीजʠ के Ǻलए मरते हुए; िक गाड़े जाए, िक यीशु मसीह
के नाम को ले ले; इसके पʆात भिɝ पूणȁ जीवन Ȫयतीत करǻ, पिवɑ आșमा
के सहायता के ʀारा। हम इȝहǻ आपको समȺपत करते हǾ, अब ɓभु इस
उɹेȫय से यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
317 अब हम सेवा भाई नवीन को देते हǾ और जो कुछ भी उनके पास है
कहने को, जब िक बप˃तȭमे कɃ सेवा के Ǻलए तयैार हो रहे ह।ै
318 और आज रािɑ साढ़े सात बजे ɓभु ने चाहा, मǾ इस दसूरे संदेश को
टेप करना चाहता हू।ं परमेȫ वर तब तक आपको आशीष दे। 
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(The Third Exodus)
यह सȝदेश भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार सुबह, 30 जून, 1963 को ɕȝहम
टेबरनेकल, जेफरसनिवले, इं˃ डयाना, य.ुएस.ए मǻ ɓचाȼरत िकया गया। इसे चुȣबकɃय टेप ȼरकॉˁडग से Ǻलया
गया ह,ै और इǺंȌलश मǻ िवȭतृत छापा गया ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोईस ऑफ गॉड ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा
गया और बाँटा गया ह।ै
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